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Kvaedí það) sem Lilja er kaliad, er ort tíl 
heiðurs þeirrí, sem iii helgu rit (S' Luc.} segir ad 
allar sttkvíslir sknli kalla ,,hÍDa sœlu/^ Oss virðist 
sem þad hljóti að draga tíl<sín huga allra þeirra 
manna, sem hyggja Dokkuð að hinum fögra vístndum 
og söguoni, og ad þeirrl dýrð, sem til heyrir kirkju 
Jesú Kristí og þeirrí velferð mannkynsins , sem hún 
leiðir af sér. 

í bókmenntalegu tilliti er Lilja eitthvert hid 
merkilegasta verk frá midoldunum, þvi eon muna 
menn eptir hinu fomkvedna: ,,ðli sk.áld vildu 
LiIJQ kvedit hafa/^ 1 guðfrædislegu tilJiti Jafoast 
Lilja við, og er enda stundum fegri eo rit hins 
helga Bemard's og, HesLameron hÍQS belga Ðasiiiusar 
ens mikla. 

Ennfremur er Lilja merkileg f sogulegu tilliti, 
þvf hún lýsir þeirri menntun, sem komin var til 
íslands á miðölduQum, tíl þessa lands, sem á 16» 
öld var raed djofnuði og svikum. hrifíð úr fadmi 
kirkjuonar, og alit upp frá þeim tima allt af hcfur 



sokkið dýpra ag ðýpn i evmd ng niðurlxgingu. 
blendlngar bafa varðveiit margar mpnjar Trá kalöl- 
tkri Ifð; og það á miLið vel \ii þelta land, sem 
hinn hetlagi Augiislinus Eegir, sem ælið (ekur sto 
ágxllega Tram hina óbir»n]egu kenningu kirkjunnar: 
„Wir sem komnir eru af þeim foreMrum, sem ekki 
jAu hina almennu (p : kalólsku) kirkju, og leita sann- 
leikans með várúðarsamrí knstf^xrni, víðbúnir til að 
lAla leiðrHtasI, þangað tilJMÍrhafa fundið hann, mega 
ekki álitasl að vera lillumenn" (vqui ex haerdids 
parentibus nali quaerunl cauti golliciludiiie verilatem 
ijorrigi partli dum invenerinl, non sunt inler bacre- 
lícos depulandi'^). l>v( ef menn alment þekktu hioa 
kaltiUiiu hirkju , eins og hún er i raun og vern, en 
ekki at- linákvæmum frásögitm sumra danskra og 
þjóðvcrskrs manna, '■ þá mundu bæði hinir prúle- 
Slanlisku preslar, og þjóðin fegin laka á móli sannleika 
itsA KrislL i hinai slmennu (o:. kstólskii^ kirkju.'} 
I Irúarlegu lillíli hefur ijlja miklu meiri þýð- 
fnifu nú i dögum, cn'bún nokkurntíma hefur áður, hafl, 
tværorBakir: t fjrsla lagi' hinn und- 
;ángur kalólskrar . Irásr A seinuBtu 
iiðrii lagi' það, ið Próleslanla kennlng 

i s*in«(i bm b6k, wm prentuB tt f Kaiip- 
, Dg heittr: „Hrn rcUe ev*nge[isfce Lerr. 
drn hcllige ^kiiria Ijdelige og uléilhsre 
eiihavn og Christisaia, IftöB. Hos Míiller, 

'hrislelige Klrkes tHslind i drl 19. Aar- 
:r H Bevjis rnr tfetis Guddnmmtlithed. 
.ISfiSi. Hos MiHleT, Svart^a.len .iaO J.. 
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er farirt' ad standa' é veikári ' fótiiin én fyr, óg flestlr 
þeirrá seiia nokknð kVeðiír að og dugur ef ,f,' renná 
ná huga sinunl tir foffedranná og þelrra hinnar al- 
mennu og heilogu kirkju, sem þeir jtátuðu. ' — 
Hjá PróteslönHun er-'valdt kirkjurinaf ^leingl saman 
við híð veialdlegá 'vald, 'og það svo herfílcga, að 
slíkt ástand hefur aldrei átt s^r stað með heiðín- 
gjum; af þessari sániaaLIon'dun veraldlegs og aiiðfegs 
valds feiðir það^' að' nriénn gleýma iign ens innra 
lífs og ágæti dygðanna. Lilja sýnir það 

augljósléga, að þéssi gleymska ollir þvr, að menn 
tigna svo filið móður Guðs^ sem 'ekki gerði sig 
fræga med Ijómandi afreksverkumi, heldur ér hún 
•fyrirmynd í hreinum dygðum, þóknan'legum fyrir 
augliti droltins. Þegar menn gánga um Kata- 
kombana*) undir Rómi, þá sjá liienn við hliðina 
á fegsleinum píslarvott^nna mynd -Mar.u mey^r og 
pfslárvottarníf létu, þólíf sitl einmili til þess, 'að fofðast 
alU afguðadýrkun eða* ii i bei ðsl u mynda ;' þeir, sem 
bétu á ina helgti niey, kunnu betur ðð greina það frá 
myndadýrkun en þeir, sem hjuggu Jin Arason. ' I hinum 
prótestaniíska hlulá Sviésaralands hafa kátúlskir menn 
dómkirkju í borg CalvínS (Genf) og pí-eslur þeirra 
býr i þvi sama húsi , senl Gálvin fyrrum bjó f — 



'•} Ra lakom barnir éru stdrár byggín<sar undir boronm 
(t. 8* m. Paris, Rófnjdrc.), epiir foramenn^ og þáa^ 
gaj) fiýðu níienn i Itioiii fyrsLu krisiní unðjin ofsökuum 
heíðingjanna lil að d^rka guð Sjá „Fabiula, eller ka- 
takombernes Kirke'* epiir Casdinai Wisernan^, ein- 
hvera hinn Ittiðasiaí mann, sem ná er appí. 
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og einmitt i þessum somu fylkjum taía PrótestanUr 
sjálfir, lýst þyí yflr^ ad skyldugt væri ad halda Ml- 
agan boðunardag Marín, vegna þess^ ad tignun 
innar helgu meyjar er hin fegursta og æðsta hvöt 
iil ad tigna k?ennlegt ágœti. Fyrir Qórum árum 
hefur ein prólestantískur maður, eptir ad hann hafdi 
Jesið hið prússneska dagblað Prótesianta ^ sem 
lætur i Ijósi gremju sína yGr því, að Prótestanlar 
ekki skuli hafa ordið fyrri til en katólskir ad ^kýra 
og aðhyllast hinn óflekkaða getnað innar helgu 
roeyjar, sem er svo samhljóða hinum fornu lítúr- 
gíum og kenninguimi um guðdómleika Jesú Kristi 
— þessi prótestantiski. maður hefur sagt: ,,þetta 
er satt, og jeg mun þvi jála hína almennu 
(katólsku)^ kirkju, til þess jeg megi verða einn af 
þeim, sem hin helgu rit tala um, þá er þau nefna 
ína helgu mey, sem allir eiga að heilsa, svo sem 
hii^ni ,,sælu,^^ £nn í dag stendiir hátið getnaðar 
innar helgu meyjar hinn ^* ^^S Decembers i hinu 
íslenzka timatali, og það þarf mjög lilla þekkingu 
á hinni fornu kristni til þess að skilja, að þessi 
hátið sannar, að menn á islandi, eins og i katóls- 
kum lönduro , tráðu á óflekkadan getnað þeirrar, 
sem er ,,full nádar^^ (Luc. 1.); Með orðinu óf- 
lekkaður tigna menn fæðingu Jesú, sem var guð 
og maður, Mariu og hinð helga Jóhannesar, af þvi þau 
vóru fædd án syndar, en ekki getnaðinn nema með lilliti 
Ui Jesú og Maríu, af þvi þau vorn getin án syndar; 
Jesás eptír sinni náttórii, Maria fyrir verðskuldun 
Jesú KHstí. 

f^að er ekki einúngis guðfræðin, sem getui- san- 



nað tígnua Maríii jafn Ijóslega og hverja adra heilaga 
kentiingu, heldur sannar Uka heiikispekin þessa tíg- 
non*), 8V0 setn þá, semereitt aðaNmebal til ad unna 
frelsaranuro. 

Hinn heilagi, sem sjáifur er hreipn og án ðyndar, 
hlaut ad velja hínn hreinasta veg sem til var, til 
þess ad birtast á líkamlegan hátt, i sinu hreina 
og syndlausa edli, þá er hann vildi leysa mannkynið 
frá fyrirdæmíngunni **)• Hin helga mey má ekki 
skoðast svo sem at^rir menn, þv( með því að drott- 
inn fann bana eina verðúga tll þess ad vera veg-* 
urinn fyrír holdgan guddómsins þá hefur hann stad* 
fest óendanlegt djúp ámilli hennar og mannanna; 
hann hefur sveiflad um hana þeim guddómsins Íjóma, 
sem er bjartarí en allra píslarvottanna dýrd. 

Ef þér álítið Jesúm Kristum fyrir hversdags- 
legan mann, og þá náttúrlega þýdíngarlausan sem 
f^elsera og endurlausnara, þá þarf María ekki ad 
Vera annad en eins og hver onnur kona; — en ef 



*3 Aag« KicolaS| la Yierge Marie et le plan divin, 
Paris 1856. 
**) því kallast og Marfa: jaDua caeli, dyr bimjAs, 
causa nostrae laetitiae, orsökín gleðí vorrar, 
foederís arca, örk sáitmálans — þvi hún ef millí 
&rist8 og vor; sb» orÖ hins heilaga Irenaeusar^ Contr. 
baeres. Llb. III cap. „Sícnt Rva inobediens facta, 

. et siþi et uDiverso generi bumano eausa facta est 
mortis, sio et Maria, Vir^o obediens, et síbi et gcneri 
humaDO causa Tacta est salutic>.^^ (Eíns ogEva 
gerdist öhlfdín og varð orsök tíl dauðans fyrír síg og 
gjðrvallt manDkynlð, eiDs varð Máría, in htýdna mær, 
vegorinn fnltsttlunDar tftir síg og méonkymd). 



i; 



iM 



Avant-propos. 



La publication d'un poéme islandais datant du 
commencement du XIV. siécle^ et inspiré par Gelle 
que, selon Pexpression du St. Esprit (s. Luc. Ch. 2} 
toutes les générations doivent ,,appeller Bienheureuse.^^ 
intéressera tous les hommes voués aux lettres, aux 
études hisloriques, et aux gloríeux progrés du Ga- 
tholicisme si intimément liés au bonheur de l'huma- 
níté. 

Sous le rapport littéraire, ce poéme du Moyen- 
áge est un chef-d'oeuvre, et un proverbe isiandais 
dil: ,,tous les scaldes (poétes) auraient été heureux 
d'avoir composé Lilium.^^ Comme inspiration reli- 
gieuse, l'auteur rappelle, égale et parfois surpassc 
s. Bernard et l'Hexaémeron de s. Basile le Grand. 

Si on connaít ces deux écrivaíns, si on veut ap- 
profondir le Génie du Christianisme, on ne s'eton- 
nera pas que l'auteur du Lilium emploie prés de 
30 strophes comme introduction avant de parler de 
la S. Vierge. II imite en cela Dieu, qui a préparé 
le monde pendant plusieurs síécles' á étre capable de 
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recevoir sur la ierre^ la Vierge Immaculée et par 
EUe San Vertye Incréé.. 

Malgré la différeðce du génie des deux langnes, 
la tradticliön a été faite aussi exaete et littérale 
que possíble. U faut loute fois ne pas oublter le 
point de vue essentiellement catholiqiie oú se place 
rautettr^ pour bieo saisir certains passages d'une 
énergie qui fait souvent soÐger aii Dante, comme 
celui) par exempley oh il s'écrie (Strophe ÍIX): 
Ca(;cuffi iovenit ibi (in inferno) patrem suum, dia*- 
bolum, immeDsa violeniia quem crucíat igne, c'est 
i dire: l'ange^ ééchu, á cause de sa ,,violence im- 
meose^^ et de $a révolte contre Dieu, tombc en enfer 
et y trouve, cette méme violence sa fille pour le chá- 
tier éternellement*). 

*) On peut remarqaer k cette occasion rhabítude bien 
connae du proiestantisme d'accuser ses adversatres, en 
retoarnanl coBtre eui les faotes doni lai-raéme est 
coupable. Un tradoctear prote&tant de Liliom, Paul 
Balleras, aprés avoir introdúit dans le pieox et national 
poéuie istandais les dieoi de la Gréce paKenne, dont il 
n'était fait aocnne mention dans röriginal, accase rau- 
teor du Liilam de soperstition , pouf ses louanges de 
la Mére de Dieo. Or, ainsi qae le fait observer le 
Dr. Faber, auieor moderne si estimé en Angleterre et 
adx Etats -^111118, (jadis ministre ^rotestant, mais con- 
verti ' depois . aa Catholieisme,. avec une cemaíne de 
ses savants confrérbs d'Oxfbrd,) il est aussi absorde 
de sapposer qoe le culie humain de la JMére Imma« 
culéede Dieu empéche le eolte divin^ de Jésas^Christ, 
qae de croire qae i'amour do prochaiB empéche l*amoar 
de IHett, car l!tto soppose i'aiUre. Et poor proaver 
par on exemple qoe parfois les erreors des tradoc- 



Lilíum •ffre égaJemént un inlérét historique, 
comme lémoignage du degré .ée cívilisation oú était 
par?enue l'Islaode aii Moyen-ág^: 

Malbeureusement , celte civilísðiion n'a fait que 
décroítre , depuis que le pays a été' arracbé du sein 
de r£glíse, par la force et la ruse au XYIme 
siécle. II faut ajouter cepetidant que le peuple a 
conservé beaucoup de souvenirs' catboliques, et les 
paroi^s de S. Augustín^ qui expríUietit sí bien \» 
doctrine constante de l'£glise^ savoir: ^,qui ex bæ- 
reticis parentibus nati quæ^unt caut^ solliciludine 
verítatem, corrigi parati dum invenerÍDt, non sunt 
inlcr hæretícos deputandi/^ peuvent s'appliquer á 
i'Isiande. Si le Catholloisme, au lieu de D'élre 



teurs protestans ne s^expliquent que par nne fgnorance 
compléte du catholicisme ou par une évídente mauvaise 
foi, nous citerons ce fait qne le professeur Werlauff 
de Copenhagué, en donnant ía iraduction d*an itinéraire 
islandais du Xli. siécle, dit en latin que Rome posséde 
quinque cathedræ £piscopales,t«ndisqne l'orí- 
ginal n^a que le mot ^^cinq églises priocipales/^ et qui 
devait étre traduít par BasiUcae. 

Nous ajomerousenfio, coimDe.dernier témeignage, 
de resprít qui anime le proiestantisme que landisque 
dans les seminaires de rEglise Cathoiique on connait 
k fond toutes les ohjections d*Ariu8/Pelagius, Luther, 
Calvin et autres ennemis de rEglise, au semínaire de 
Reykjavik p. ex. les Danois n^ont laissé. pénétier que 
les Livres les piits paavres, les moins propres á 
léclairer resprit qu'aient produils ie Danemark et TAlle- 
magne, en ayant soin de latsser de cöié les theolo- 
giens plus séiicux de rAUemagoe, de rAngteterre, de 
la France etci 
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connue des Isiandais actuels qye par le3 travesti&se- 
m^ns odieqx d.ODt l'outragent quelques fanaliques écri- 
vains danois de la secté lutbérienne*) leur avait eté 
révélé dans $on vrai. caractére, nul doute que la po- 
polalíon de l'IsJande ne revint d'elle*méme et avec 
ardeur au culte de l'£glíse romaine, si vivant dans 
ses tradilions , nationales. 

Au point de vue purement r^ligieux, . l'interét du 
Liliuro est apj,Qurd'hui plein d'actualité, soit á raison 
des progré^' du Catholicisme, *') soit á cause de la 
dissolutio.n crojssante quiVmenace le protestantisme, 
dont les membres les plus éminens jetlent souvent 
lears regard sur les souvenirs bisl^griques des ancien- 
nes églisQS islandaises« Ge livre rappellera aux pro- 
testans toujours portés, comiue l'éítaient jadis. les 
pa'íens, á mél^r.les préoccupations poiiliques aux 
pensée^ rélígiuuses .e( á oublier le calme dc la vie 
inlérieu.re9 que la mére du sauveur a été le parfait 
modéie des chaste set simples vertus du foyer domestique, 
les premiéres aux yeux de Dieu. Ils songeront, en 
le lisant, que l'image de Marie se Irouve dans les 
catacombes, á cóté des tombeaux de ces martyrs, 
qui ont préfére verser leur sang que de se soumet- 
tre au moindre acte d*idolatrie et pui sayaient par con- 



*) Voyei l^oavrage publlé h Copénhagud sous ie titre 
den rette evangeliske Lære, bevKðt ved den heliigo 
Slcrifts ^ydielíge og ufeilbare Ord. Kj<^beDbavn og Chri- 
sliania, 1858. . . , . 

**) Voyez le brochure puhlié á Copenhagae sous le titre: 
dén christelíge Kirlies Tilstand^i det niltende Aarhun- 
drede. 
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sokkið dýpra og dýpra í eymd og nidurlægíngu. 
Islendfngar hafa vardveitt margar menjar frá kalól- 
skri líd; og þad á mikid vel vid þetla land, sem 
hinn heilagi Augustinus segir, sem ætíd tekur svo 
ágællega fram hína óbifanlegu kenningu kirkjunnar: 
,,Þeir sem komnir eru af þeim foreldrum, sem ekki 
játa hina almennu (o: katólsku) kirkju, og leíta sann- 
leikans roeð várúðarsamri kostgæfni, vidbúnír til ad 
lála leidréttast, þangað til.þeir hafa fundid hann, mega 
ekki álítast ad vera 'viDumenn^^ CvQ^í .^^ haercticis 
parentibus natí quaerunt cautá sollicitudine veritatem 
oorrigi parati dum invenerint, nt^n sunt ínter hacre* 
tícos deputandi^^). Því eí menn alment þekktu hina 
katólsku kirkjú ,. eins oghún ^t í raunog veru, en 
ekki ,af önákvæmum - frésögum sumra danskra og 
þjói^versk ra manna, '> þá 'mttndo bædi hinir próie- 
stantisku prestar, og þjódin fegin taka á móti sannleíka 
Jesá Kristí. i b»nni almennu (o:. katólsku} kirkju.*) 
l trúarlegu líllíti hefur IJIja miklu meiri þýð- 
íhgu nilr ádofum, cn'húín nokkurntima hefur áður. haft, 
og eru tilþess tværorsakir: i fyfsla lagi* hinn und- 
uriamlegi vii^ángur katótskrar tróar á seinustu 
tfmum**), og i ödrii lagi> þaö, ad Prótest'ania kennfng 



*) Bér um má s«inan berð h6k, sem prentiið «r í Kahp- 
mannahöfn, og heítlr: „Den rette evansejíske Lsre, 
.beviíst ved don hcilige Skrífia tydelige og ufoiibare 
Ord« Kjöherihavn og Chrístiania, 1858. Hos Mölier, 
• Sverte^aden 120 A>* 
**) Sjá: den chri(:telíge Kírkes tilstand i del 19. Aar- 
humlrede ér éí Beviis for deiis OaddAinmeiighed. 
Rjöbcohava 1858;. Hos Mailer, Svsrtegatlen :120 A.. 
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er faríd'.að standa' il' vétkárí''fúttitn en fyr, og flestír 
þeirrd scih nokknd kveðdr ad og dugur cr.f,- renná 
nú huga sinunl lil forrcdrarina og þeirra hinnar al- 
mennu og heilogu kífkju, sem þeir ptuc^u. ' — 
Hjá Próteslöndun cr'valdt kirkjuhnaf sleingl saman 
viö híð vcraldlégá -vald, og það svo herfílcga, að 
slíkt ástand hefur aldrei átl sé'r slad með heíðin- 
gjum; af þessari sámaivblöndun veraidlegs og aitðlegs 
talds feiðir það.,' dð nienn gleyma lígn ens innra 
Ilfs og ágætí dygðflnna. Lilja sýnir það 

augljóslega, að þéssí glcymska ollír þií, að mcnn 
tigna svo lítið móður Guðs^ sem ckki gorði sig 
fræga- mcd Ijómandí afrcksverkum, heldur er hún 
•fyrirmynd f hreinum dygðum, þóknanlegum fyrir 
auglili drottins. Þegar menn gánga um Kata- 
kombana*) undir Rómi, þá sjá menn víð hlíðina 
á lcgsleinum pislarvottianna mynd -Mar.u mevíir og 
pfslárvoltarnfr létú, þólíf silt cinmilt lil þcss, að fofðast 
alh afguðadýrkun eða^ tilbeiðslu myn^da; þcir, sem 
hétu á ina helgu mey, kunnu betur að greina það frá 
myndadýrkun en þcir, sem bjuggu Jjn Arason. I hínum 
próteslantiska hlula Svl^saralands hafa kðtólskir menn 
dómkirkju í borg Calvíns (Gcnf) og prcstur þeirra 
býr í þvf sama húsi, seni Galvin fyrrum bjó í — 



*) Katakombarnir éru stdraf byggín^ar undir boroum 
(i. 8. m. Paris, Rómjdrc.)^ eplir foinmcnn^ og þán^ 
gad fiýðu nnenn i iuiitii fyrslu kii$tni unðtfu ofscSkiium 
heiðingjanna til ad d^rka gud Sjá „Fabiula, eller ka- 
takombernes Kirke'^ epiir Caidinal Wiseman., ein- 
hveru binn Ittiðastií mann, setn nú ef appí. 



XIV 



infíníment au-dessus'de rhamanité, et l'a entoúrée 
d^jne auréole céleste. irifinin^ent plas resplendissante 
^ue la gloire des tous les martyrs. 

Si Toas regardez Jésus Cfrtíst comme un homme 
ordínairé et þar conséquent n%ani ni sauveur ni 
médiateur, Maríe redescend au niveau des'autres 
fenlmes; mais si vous ci*oyez 'en Jésttsr Christ ,' flls 
de Dieu. sauveur el rédempleur 'des bammes, comnie 
ii i'est en vérité, vous devez aui^si eroire que Maríe 
est spécialement sánctifiée par le Tout-puissant. 
-Nous ne pouvons Pappeler par un nom plus beau 
que celui de vierge, parceque éans ce monde décbu 
la virginité est la þlus belle fleur de ritinocence. 
Mais Marie est plus que cela; elle est sainte, pure 
et sans táche, ct cepéndant méi'e: Coinme mére de 
Jésus Chríst, l'Homme Dieu, elle est 'á la fois la 
mére d'un homme et la mére <ic Ðieu. C^est le 
grand mystére divin qae les hommes ne 'sauraient 
jamais pénétrer, mais qui contrcnt en soi la réfu*- 
tation du rationalisme moderne, car én constatant 
que Marie est concue sáns pé'ché, il constale que 
Jesos n^est pas seulement un hommé concu sans 
péché, mais encore Dieu vérilable. *) 



*> Aog. Nicolas: la Sarnte Tferge, 
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L'auteiir de Lilíam, Eysteínn Ásgrimsson, était 
réligieux au couvenl dcs Augustins a Þykkabæ en 
Islande. D*abord Vicaire général pour Touest du 
diocése de Skálholt, rarchevéque de Trondhjem le 
nomma, en 1358, Visitaleur général des diocéses en 
Islande. II est mort en 1361 ou 1366 au couvent 
Helgasetr prés de Trondhjem. 
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V. VI, eum pro id, 

- IX« violantia pro vioJentia, 

- LXV, pottentia pro poteDlia. 
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LILIUni. 



I. 

Almáttígr guð allra stétla, 
j^flrbjóðandiDn engla ok þjóða, 
ei þurfandi staði né stundir, 
stað haldandi i kyrrleiks valdi; 
senn verandi úti ok inni, 
uppi ok niðrí, ok þar i miðja, 
lof sé þér um aldr ok æfi, 
eining sönn í þrennum greinum ! 

II. 

Æski ek, þin en mikla miskunn 
mér veitist, er ek eptir leita 
af klðkkum hug, þvi ek ynnist ekki 
annat gott, nema af þér, drottinn. 
Hreinsa brjóst, ok leið með listum 
loflig orð i stuðla skorðum, 
stefnlig gjOrð svá visan verði 
vunnín yður af þessum munni. 
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f. 

Omnipotens deus omnium ordínumy 
dominator angelorum et gentimn, 
non indigus locorum nec temponim, 
locum tenens in tranquillitatis imperio, 
simul regnans foris et intus> 
superne, inferne, et ibi in medio, 
iaus sit Tibi per ævum et ætatem, 
unitas vera in ternis dístinctionibus. 

II. 
Opto, ut Tua magna misericordia 
mihi praebeatur, quam quaero 
moerenti animo, nam desidero nihil 
aliud bonum, quam abs Te, Domine! 
Purum fac pectus, et deduc arte 
laudantia verba metri legibus, 
ut eleganter exarata laus flat 

deducta Vobis ab hoc ore. 

1* 
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III. 
Beiði ek þík, mær ok móðír, 
i minum hug, fyrir umsjá þina 
renni mál af raddar tólum 
réttferðugast i visum sléttumy 
skir ok sæt af várum vörum 
vorðin svá at mætti orðin 
laugast 011 i glóanda. gulli, 
guði væri ek þau skyldr at færa. 

Fyrri menn, er fræðin kunnu 
forn ok klók á siuum bókum, 
slúngin ngúkt af sinum kóngum, 
súngu lof með danskri túngu. 
í þviliku móður-máli 
meirr skyldumst ek, en nokkurr þeirra, 
hrærðan dikt með ástar-orðnm 
allsvaldanda kóngi at gjalda. . 

y. 

Sköpun ok fæðing, skirn ok prýði, 
skynsemi full, sú belri er guili, 
dreyrinn Krisls af siðu sári, 
syndalikn ok dagligt yndi, 
háleit von á himna sæiu, 
hrygðin jarðar neðstu bygða, 
bjóða mér i frásOgn færa 
fOgur stórmerkin drottins verka. 
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HI. 

Oro Te, Virgo et inater, • 
in meo animo, ut Tuis auspiciis 
profluat sermo de Yoealibus instrumeutis 
digbus in versibus harmonicis (simplicibus), 
clara et dulcia de nostris labiis 
ut verba enata 

tiDgantur omnia in ratilanli auro — 
Deo deberem illa offerre. 

IV. 
Priores homines, qui scientias calluere 
antiquas et sapientes, in suis libris, 
elaboratas artificiose de suis regibus 
cantaverunt laudes danicá linguá. 
Tali materno sermone 
magis obligor quam uilus eorum 
devotum carmen cum amoris verbís 
omnipotenti regi solvere. 

V. 
Creatio et generatio, baptismus et ornatus, 
ratio plena, quæ meiior est auro, 
sanguis Christi de lalerís vulnere, 
remissio peccatorum, et quotidiana jucunditas , 
excelsa spes caelestis beatitudinis, 
míseria terrae infimorum domiciliorum , 
jubent me referre 
pulchra miracula dei operúm. 
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VI. 

Herra guð, sá hverjum er dýrri, 
bimin ok jörð i fyrsto gjOrðiy 
prýddi baan með þrisvar þrennum, 
þat er rétt trúa mioy englastéttom; 
áðr var bann þó , jafot ok síðan , , 
ærinn sér, enn skepnan veri; 
gjðrði bann heim» ok teygði tima, 
tvá jafnaldra i sinu valdi. 

VII. 
MektarfuUr er af bar öllum 
i nátlúru ok skærleik sinum, 
skaptr góðr skein i prýði 
skapara næstr i vegsemd hæstri; 
eigi lét sér allvel nægja 
engiU makty þá er bafði fengit; 
meðr ofbeldi Oðlast vildi 
æðra sess ok virðing bæði. 

VIII. 
Fýstist bann með ofsa æstum 
at við likjast yfrit rikum 
guðs eingetnum syni, en síðan 
sér nægjandisk engum vægja. 
Fúll metnaðrinn er með ðilu 
óvarlígr, sem ritning prófar, 
at ætla sér við dýran drottinn 
deila megn; en bversu vegnar? 



VL 
DamiÐas deus, qui omDibus est clarior, 
caelum et terram in princípio creavit, 
oroavit eum ter ternis, 

bæc est recta fides mea, aogeloram ordiDibus; 
prius erat tamen, æque ac exinde, 
sufBciens sibi, quam creatura fuit; 
fecit mundum et extendit tempus, 
binos æquales, in suá potestate. 

VII. 
Potens, qui cunctis præcellebat 
naturá et claritate suá, 
creatus bonus fulgebat magniflcenter , 
creatori proximus honore summo; 
non bene erat contentus • 
angelus potestate, quam acceperat, 
cum yiolentia occupare voluit 
celsiorem sedem et dignitatem. 

VIII. 
Gupiit ferociá aestuanti 
similis fieri magnopere potenti 
dei unigenito filio, sed exinde 
sibi ipse sufBciens, nemini cedere. 
Foetida superbia omnino est 
imprudens^ sicut scriptura testatur, 
contra deum praepotentem 
viribus cértare; sed quomodo res se babebit? 
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IX. 
Svá er greinaDdi, á saíoQri stuodu 
sem engiUínn tók at spiUast, 
sökÖist hann með sinum grOnnum, 
sem blývarða,-i djúpleik Jarðar; 
blindann fann þar föðr sinn fjandana^ 
feikt ofbeldi^ er kvelr í eldi; ' 
fáviss er sá, feðgin þessi 
faðma vili, en siðunum spiila. 

X. 
Dagarnir sex at vlsu vuxu 
veltiligir um sjávar belti, 
áðr en fengi alla prýði 
jörð ok lopt^ er drottinn gjörði, 
pressat vatn i himininn hvassann^ 
hjörn ok eld, sem merkisljörnur / 
hagl og dýr, sem íiska ok fugla, 
fagran plóg sem aldinskóga. 

XI. 
Breytti guð, ok brá til hætti, 
blóð ok hold af vatni ok moldu, 
léttan blástr af lopti næsta, 
lifs heitleik af sólar reitum; 
önd ok þar til siðan sendi, 
sú er skiljandi drottins vi^a, 
leið kunnandi um likams æðar, 
lif skinandi af helgum anda. 



IX. 
Ila teferrí debet, eodem inomento 
quo angelus corrumpi coepit 
submersus est unacum suis yicinis, 
instar plumbei cumuH, in profundum terrae; 
caecum invenit ibi patrem sunm, diabolum, 
immensa violantia quem cruciat igne; 
stultus est is, qui patrem et filiam istam 
amplecti cupit, et mores (bonos) corrumpere. 

X. 
Dies sex increscebant 
volubiles circa Oceani- zonam , 
priusquam consequerentur integrum ornatum 
terra et aér, quem Deus creaverat, 
compressam aquam in caelum sublime, 
glaciem et ignem, et signa stellarum, 
grandinem et animalia, et pisces et aves, 
pulchras fruges, et arbores florentes. 

XL 
Mutabat Deus, et novum iniit modum, 
sanguinem et carnem de aquá et pulvere, 
levem flatum de aetbere proximo, 
vitae calorem de solis regionibus; 
animam quoque exiu misit, 
illa est intelligens Domíni voluntatem , 
viam sciens per corporis venas, 
vita flilgens de Sancto spiritu. 
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XII. 
Sjá er liðandi maðr af móður — 
moldu, ok þó með skæru holdi, . 
Adam nefndr, er alls l heimi 
átti ráð með fi*elsi ok náðum; 
höfginn rann svá hægr á þenna 
heimsstýranda 9 ok fökk hann skira 
anda-gípt, þá er siðan sýndi, 
svá vorðinna spádóms orða. 

XIIL 
Ut leiðandi af Adams siðu 
Evu brátt, sem Moyses váttar, 
vist með æru, vald ok ástir, 
at visu gaf bann þeim Paradisar, 
þángat til er þau með engium, 
þat er bliðan mest, lifðu siðan 
með afsprengi allt þat fengi 
æfinliga, ok þakkir gæfi. 

XIV. 
En at verðleikann vissi á jörðu, 
ef vyrði sök til himna dýrðar, 
boðorðit eitt hinn bllði drottinn 
býðr þeim i skyldu at hlýða: 
eplit eitt ek banna at bita, 
báðum ykkr, en þit munat ráða; 
deyja skulut, ef efnit eigi 
einfalt boð með djggleik hreinum* 
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XII. 

lUe est prodíens homo de matris 
pulvere, et tamen splendidá carne (præditus), 
Adam appellatus, qui omnia in mundo 
In potestate habuit, in libertate et pace; 
somnus fiindebatur placidus super bunc 
mundí rectorem, qui nactus est perspicax 
ingenium, quam postea commonstravit 
surgentibus prophetiae verbis. 

XIII. 
Educens de latere Adami 
Evam mox, ut Moyses testatur, 
habitaculum cum honore, potestate et amore 
certe dedit iis Paradisi, 
usque quo iUi cum angelis, 
hoc est gratia maximal postea viverent 
unacum progenie universá ex iis nasciturá 
in aeternum, et gratias redderent. 

XIV. 
Sed ut meritum cognoscerent in terrá» 
quo promererentur caelorum gloriam, 
praeceptum unicum ciemens Dominus 
iubet iis in ofiicio observare: 
pomo unico veto vesci 
vobis ambobus, sed pro arbitrio agetis; 
moriemini, si non observaverítis 
simplex mandatum flde purá. 
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XV. 

Þrútoar, svellry ok unir við iiia, 
eDgill banny þat er hafði fengit, 
firða sveit ef fædd á jörðu 
fær þá vist, er sjálfr hann misti; 
svá bruggándi dauðans dreggjar 
duidist haun fyrir angsýn manna, 
Qölkunnigr i einum innan 
ormi, tók svá.mál at forma. 

XVI. 
Svá prófandi segir víð Evu: 
,ySvara mér skjótt, en þvi heflr drottinn 
sætast ykkr blém at bita 
bannat, en lofat þó flest allt annat?^^ 
Svá fór þat, at svaraði Bva, 
sem margbrugðinn Qandinn bugði, 
„at við eigl lifs af leiðum 
léttliga hröpum á dauðans stéttir.^^ 

XVII. 
Léttliga fann, sem Ij6sin váttá, 
léttleikann i svaranna reiki; 
þvi treystist hann framt at freista, 
flærðum settr, ok talar med prettum: 
„eigi munut it Adam deyja, 
andlitshvit, þótt eplit bitið, 
heldr munut með beiðri ok valdi 
horsk ok rik við guðdóm likjast.^* 
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XV. 

Intomescit, turget, et aegre fert 
angelus exilium, quo damnatus est, 
si hominum turba, in terrá prognata/ 
assequitur id habitaculum, quod amiserat; 
sic miscens mortis faeces 
latitabat a visu hominum 
dolosus intus in quodam 
serpente, et sic verba proferre coepit. 

XVL 
Sic tentans Evam alloquitur: 
„responde mihi statim: cur Dominus 
suavissimum vobis fructum edere 
interdixit, sed concessit tamen paene omnia cetera?' 
Sic factum est, Eva respondit 
\eluti#vafer bostis præviderat: 
„ne nos de tramitibus vitae 
levitate praecipitemus in mortis plateas.^^ 

XVII. 
Facile invenit, utlumina (o : scriptura) testantur, 
levitatem in responsorum vacillatione : 
ergo ausus est ulterius tentare, 
fraudibus imbutus, et loquitur dolose: 
non tu et Adam moriemini, 
pulchrá facié gaudentes, quamvis pomum comedatis, 
multo magis cum bonore et poteutiá 
gloriosi et potentes De'tati assimilabimini. 
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XVIII. 
Auðginnt mjök þvi at Eva trúðtý 
át hún blóm, en tapaði sóma, 
ok til með sér Adam teygði, 
át hann nú þat, er vissi bannát; 
uggði hann, at Eva stygðist, 
ef neitaði bæn at veita. 
Fjandinn gat svá i fyrstu blindat 
feðgin vár með nógu dári. 

XIX. 
Refsar þeim at réttum dömi 
rikr herra, fyrir ódygÖ slíka, 
rak þau braut úr sæmdar sæti 
snauð ok nOkt i pfsi ok dauða. 
Veltust aum i veslum heimi 
viða lands, þar nær 011 siðan 
lýða kind með sárum syn^um 
sendist fram af Adams lendum. 

XX. 
Remman brast, sem rót af kvistí, 
rann þá glæpr af hvárum til annars; 
leið svá heimr um lánga tima, 
lifs andvana ,' en fuUr af grandí. 
Létti hvárki ugg né ótta, 
eitt er mest, sem þó ferr at lesti: 
opit helviti búit með bOlvi 
bauð sik fram við hvers manns dauða. 
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xvin. 

Credula valde qaia Eva credidit, 

comedit fructum, sed amisit honorem, 

et secum Adamum pellexit , 

édit iste* Duoc id quod cognovit vetitum; 

timuit, ne Eva irasceretur, 

si negaret petitum facere. 

diabolus potuit sic principío occaecare 

parentes nostros multá fallaciá. 

XIX. 
Punit eos justo judicio 
potens Dominus ob infídelitatem talem, 
expulit eos de bonoris sede 
egenos et nudos in cruciatus et mortem. 
Pererrabant miseri in misero mundo 
per multas terras, ubi fere totum exinde 
bominum genus cum gravibus peccatis 
emissum est de Adami lumbi^. 

XX. 
Acerbitas provenit, veluti radix de ramo, 
emanabat tnnc sceius ex uno in aiterum; 
fuit sic mundus per longum tempus 
vitae expers, sed plenus leti. 
Cessabat neque timor neque metus, 
uoum est tamen, quod maximo est detrimento: 
patens tartarus, plenus detestationum , 
obtulit seipsum in cuiusque morte. 
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XXI. 

Heiinr er dauör, bvat er til ráða? 
Hvar getr þann, er sér megi bjarga? 
Hvergi; þvi at í synda saurgan 
sannliga hyerr lat þýngir annann. 
Eitt er til, þat vill ek vátta, . 
á ek grátandi frammi at standa, 
at þú sjálfr, inn dýri drottinn, 
dugir ná ferð, svá Ufgut verði. 

XXH. 
Veitt er lif, þat varð ok mátti; 
veitt er lif, þat Adam neitti; 
sú miskunn á settum tima 
sendist fram af guðdóms hendi; 
Ijós i heim at lifandi kæmi, 
lifandi víst , þat er kvaldar andir 
tæki á braut úr djöfla-diki; 
dýrð englanna sliku stýrði. 

XXIH. 
Teudrast öll, ok talar með snilli 
túngan min, af berra sínum; 
um stórmerkin á bún at yrkja 
yfirspennanda beima þrenna. 
Bjúgr ok sárr i banni veri, 
ok bandi rétt ins neðsta fjanda, 
nema hjálpræðit guðs it góða, 
gefit á jörð , mik leystan hefði. 
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XXI. 

Mnndus mortQns est, qnid est coiisilti? 
Ubi invenitur, qui sibi ipsi subveniat? > 

Nuspiam , nam in peccatorum luto 
vere unus alterum aggravat. 
Unum exstat, qtiod afHrmabo, 
debeo lacrymans stare, 
ut Tu ipse, potens Deus 
subvenias bominibus, ut viviflceiitur. 

XXII. 
Data est vita, qualis dari potuit et licitum erat; 
data est vita, quam Adam denegavit; 
bæc gratia constituto tempore 
mittebatur de diviná manu, 
ut lumen in mundum vivum veniret, 
vivum certe, quod excruciatas animas 
eriperet ex diabolorum foveá; 
gloria (p: rex) angeiorum hoc effecit. 

xxxiir. 

Accenditur tota, et eloquenter loquitur 
lingua mea de Domino suo; 

de miraculis canere debet 

i 

eius qui amplectitur mundos tres. | 

Incurvatus et vulneratus in damnatione essem, j 

et in vinculo omnino iníimi diaboU,. 

nisi salus Dei bona, 

data terrae, me liberavisset. 

2 
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XXIV. 
Nær ok firr laeð skygnleik skiruai 
skipandi allt með syni ok aada 
fóðrpersónan engli eiaum 
eyrindit býðr, en þessi hlýðir: 
„Fljúg, ok seg þat Máriu qaeyju . 
mætri, þeirrar ek skal gæta, . 
minn einka son at holdi bennar 
blýðinnar viU bjOrtu skrýðast*^' 

XXV. 
Méðir oss er Mária þessi, 
mektar-blóm, ok fuil af sóma, 
glæsilíg sem roðnust rósa, 
runnin upp við iifandi brunua. 
Rót ilmandi iitilætis, 
logandi 011 með skírleiks andá, 
guði unuandi ok góðum mOnnum, . 
guði likjandí i dygðum slikum. 

XXVI. 
Engi sér ek at jarðnesk túnga , . 
enn háleiti s^Ornu-reita 
drottinnl þér sem verdugtverí,. 
vandat fái nú stef lil banda ! 
Sé þé dýrd með sannri prýdiy 
súvffinn heiðr af oUnm (úngum, 
eilifliga með sigri ok sœlu^ , 
samd ok vald þitt minnkist aldril 
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XXIV. 

Prope et procul íotuittt pers|Hcaci t 

ordinans omnia unacnm Fiiio et* Spiritú 
Patris pei*sona angelo cuidam 
negotium mandat, ille vero ausonltat: 
^,Vola, et dic Mariae virgini 
egregiae, qnae mibi erít curae, 
meum unicum filium camem eius 
obedientis velle candidam induere'S 

XXV. 
Mater nobis est Maria baec, 
magnificus flos, plena decorís, 
splendida tamquam rubra rosa , 
crescens ad vivos latices. 
Radix fragrans bumilitatis, 
flagrans tota castitatis spiritu, 
Deum amans et bonos homioes, 
Ðeo similis in virtutibus talibus. 

XXVI. 
Nullam video terrestrem linguam, 
celse stellarum regionum 
Domine! Tibi quæ, ut dignum esset, 
concinnare possit carmen (versum intercalarem) I 
Sit Tibi gloria cum vera splendore^ 
cantata laus ab omnibus linguisj 
in aeternum cum victoriá et ieatíttidine , 
honor et potestas Tua nunquam minuéturl 

2* 



xxvn. 

Leið, sigrandi pMúgls prýði, 
pentað innan flrfliamentum 
Gabriel, sem geisltnn sólar, 
gleðilígr i laptin neðri. 
Sendiboði kom sjöfatds anda, 
svá er greinanda, at búsi einu; 
sannr meydómrinn sat þar inni^ 
sjálft hreinliHt, gimsteinn vifa. 

XXVIII. 
Ok svá veik at meyju mjúkri: 
„Mária, hlýð þú orðum várum, 
frægast vif, þér færi ek Ave, 
full miskunn af sætum. brunni ; 
saman gaupnandi sina skepnu 
sannr höfðinginn engla ok manna 
byggir þér fyrir brjósti skæru , 
blessuð mær, þú ert sprundum hærri!^^ 

XXIX. 
Hej^rði ok trúði, en undrast orðin 
júngfrú kyr, þvi víssi hán fyrri 
aldri kvaddan mann á moldu 
meðr þvilikrí tignar kveðju. 
Fyrirbjóðandi henni at hræðast 
hofuðengillinn talaði leogra: 
„guð himnanna friam mun fæðast, 
frúin skínandi, af holdi þinu.^^ 



XXVIL 

Ferebator , snperaDs pavonis spIeDdoreiri 
pietum (fulgurans) per finnanieottim 
Gabriel, instar radii sotis, 
laeto vultu in a6ra inferiorem. 
Legatus venit septemplicis Spiritða, 
sic est referendum, ad domiim quamdam; 
vera virginitas consedit ibi» 
ipsa castitas, gemma mulierum. 

XXVIIL 
Et deinde se convertit að viiigíiiem dulcem: 
„Maria, audi verba nostra, 
celeberrima femina, Tibi fero Ave, 
plena gratia de dulci fonte; 
manu comprebendens suam ereaturam 
verus Dominus angelorom et hominum 
habitat Tuum intra pectus purumy 
benedicta virgo, Tu es feminís excelsior I^V 

XXIX. 
Audivit et credidit, sed miratur verba 
virgo tranquiUa, quia novit prius 
nunquam salutatum hominem in terrá 
tali bonoris salutatione. \ 

Prohibens eam timere 

archangelus locutus est porro : I 

„Deus caelorum nasciturus est, | 

Ðomina claral de oarne Tuá.** 
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XXX. 

Fréttir bún þá, með hvei}om bætti 
benni beri til ftognað þenna, 
borgar múrr svá brystí bvergi 
bygð geymandi breinletks djgða? 
EngiU segir, at ei muni syndgast 
júngfrú bttð, þvi sveininn smiðar 
baglig myndan beilags anda, 
bold ok bein af likam breinum. 

XXXI. 
Loptin 511 af Ijósi.fyllast, 
legir ok grund þá stóðu ok ondrast) 
kúgut sjálf svá nærrí nógu 
náttúran sér ekki m&tti; 
giptist öndin gnðdóms krapti , 
göðu buldist Mftríu blóði, 
glaðrar dvelst i jángfrAr iðrum 
ein persénan þrennra greina. 

XXXII. 
Hjörtun j&ti, fálli ok fljóti 
fagnaðar laug af bvers nianns augum , 
æ þakkandi miskun mikla , 
minn drottinn, i boldgan þinni I 
Sé þér dýrð með sannri prýði^ 
súnginn heiðr af ölium timgum ^ 
eiliftiga með sig^*i ok salu, 
sœmd ok vald þítt minnklst aldrit 
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XXX. 

Sciscitatur tnDc, quoinodo 
Sibi obveoiat laetília baec, 
munimentuiD ut disrompatur nullibi 
habitaculum servans castitatis virtutum? 
Angelus respondit: non fore peceaturam 
virginem almam, nam puerum condet 
apta formatio sancci Spirítús, 
carnem et ossa de corpore puro. 

XXXI. 
Caeli omnes lumine implentur, 
aquae et terra constiterunt, et admirantur, 
afllicta ípsa ut paene satis 
natura se non temperaret; 
jungebatur anima divino numini, 
bono iuduebatur Maríae sanguine, 
laetae moratur in virginis visceríbus 
una persona ternae distinotionis* 

XXXII. 
Gorda confiteantur, decidat et profluat 
laetitiae fons de cuiusque hominis oculis, 
semper gratias agens pro miserícordiá magná, 
mi Domine, iú Tuá incamatipnel 
Sit Tibi gloria cufn vero splendore'j 
cantata laus ab omnibus linffUÍSj 
in aetemum cum victoriá et beatitudinfiy- 
honor et poiesfas Tua nnnquann minueturi ' 
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XXXIII. 

Fimm mánuðum ok Qóruo» siðao 
fæddist sveinn af mejju hreiniiL, 
skygnast sem þ& glerið i gegmim 
geislinn brár fj^rir augum vármn; 
glóar þar sól at glerinu beilu: 
gleðiligt jóð svá skjein af mó&urt 
at innsigli höldnu beunar 
breinferðugra meydóms greina.. 

XXXIV. 
Enginn beyrði, ok eogín urðo 
jöfn tiðindi fyrr né siðar; 
bæði senn var mey ok.móðir, 
mann ok guð bauð trúao at saana; 
loptin súngu komnum kóngi 
kunnigt lof, þar birðar runnu: 
bimna dýrð er boeigð at jOrðu , 
bér samtengdust vneon ok englar. 

XXXV. 
þó var ei svá rik, at reifa 
ræsis móðirin ætti góða, 
þvf var kóngnno börðu beyi 
buldr, at mætti bano firrast kutd^ 
Umsniðningar Jesú prýði 
átti dagr frá fæðiog váttar, 
æsist blóð um Ukam Uósaoy 
laga minnilig Xir af kioouiB. 
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XXXIII. 
Quinqae menses et qn^ttuor post 
natns est puer de virgine pari) 
perspicaci&simum veluti quum per vUrum 
radius vibrat coram ocuUs aosifis; 
splendet ibi sol, vitro iategro; 
jucunda proles ila fulgebat de matre, 
sigillo salvo eius 
castarum virginitatís virtutum* 

XXXIV. 
Nemo audivit, et nuiia exstiterunt 
talia nova, antehac vel postea; 
simul erat virgo et maier, 
hominem et Deum jufisit^fides nos credere; 
caeli cantabant advenienti regi 
inclytam laudem, ubi pastores ^ebant: 
caelorum gloria est deflexa ad terram, 
hic conjungebantur bomiues et angeli. 

XXXV. 
Nec tamen tam dives erat, ut íáscias 
regis mater possideret bonas, 
quare rex rigido foeno 
coopertus est, ut effugeret frigus. 
Circumcisionis Jesu saleunitatem . 
octavus dies a generatione eius testatur; 
aestuat sanguis per corpus caudidum, 
defluunt notabiiea Jacryma^ de gjenis. 
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XXXVI. 

Á þrettánda dag til drottlns 
dýrðar-menn , er rikjiim stýrða 
austr i heim, með offri kómu, 
úngan mann at beiðra þannig. 
Umrennandi sex at sinnum, 
sex daga grein^ ok Qórum einum, 
oflrast kaus fyrir oss at vísu 
Jesús sjálfr i musteris hyálfi. 

XXXVII. 
Vigðist oss, þá er vatni d^göist 
valdr hímnanna á þrilugs aldri, 
Jórdánar við æðar hreinar 
Jón Baptista drottni þjónar. 
þessi ástvinrinn Jesú Krlsti 
er nú váttr, at þann dag mátti 
samskiuandi k grænni gnindu 
guðs þrenning með lýðum kennast. 

XXXVIII. 
Finn eky alh at mannvit manna 
mæðist, þegar um skal raeða 
máttinu þinn, enn mildi dH>ttinn, 
meiri er hann énn gjOrvaiIt annat. 
Sé þér dýrð með scmnri prýði^ 
súnginn keiðr uf ðllum túngum , 
eilifliga með sigri ók sœlu, 
sofnd ok val4 þitt nrínnkíst aidri. 



XXXVI. 
Ðecimo tertio die ad ÐomiDiuii 
illttstres viri, qui regoa gubernabant 
in Oriente, cum oblationibus veniebant» 
ut infantem sic honorarent. 
Elapsá sexies 

sex et quattuor dierum epochá 
offerri exoptavit pro nobis 
Jesus ipse sub templi arcubus. 

XXXVII. 
Nobis consecratus est, quxim aquá irroraretur 
gubemator caelorum tricenaríus; 
Jordanis apud latices puros 
Johannes Baptista Domino ministrat. 
Hic intimus amicus Jesu Christi 
est nunc testis, eodem die 
communiter fulgentem in viridi campo 
Ðei Trinitátem hominífous innotuisse. 

XXXVIII. 
Gomperior, omnem intellectum hominum 
deficere, quando c^lebrare debet 
potentiam Tuam, clemens Domiue, 
maior est ea quam omnia alia. 
Sit Tibi gloria cum vero splmdbre^ 
cantata laus ai omnibus Irngms , 
in aetemum cum victoriá et beatitudine^ 
hanor et poiestas Tua nunquam ndntMurl 



XXXIX. 

UDdrast tók inn forni Qaiklí 
fæddan manD, en skilja Yar bannat, 
ok þvi Hkt, seni andinn segöi 
orðin sUk af túngu forðum: 
„þykkir mér, sem nýjúng nokkur 
nálgist lieim ok ættir beima; 
eitthvat klókt mun drottinn dikta, 
duldr emk þess; þat ferr^ at huldu/^ 

XL. 
„Jesám tigna engla rásir 
uppi ok niðri i heimi þriðja, 
stjörnu-ljós ok færðar fórnir^ 
friðar samband á hverju landi; 
slik afla mér sóttar-auka 
sOnn stórmerkin, veitt ly& mi>nnum; 
kviði ek við, hans remming ráða 
riði mér at báðum siðum/' 

XLL 
,9Föðrætt han$ trúi ek fáir munu hitta, 
en finnst móðemit hér með þjóðwi; 
þvi er atferðin Jesú burðar 
undarlig , svá skil ek þat vark. 
Ekki er mér á þessum þokki, 
þann veg ferr þeim ánga manni; 
aldri var iGjá fyrri k foldu 
fæddr maðr, ek oæsta hræddumst.' 



u 
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XXXIX. 

Mirarí cöepit velus ille tioslið 
natum hominem, séd intelligere iretitiiHi erat, 
et ei erat simile, quasi spírítus protulerit 
verba haec de liiiguá olim: 
„videtur mihi noYum quoddam 
appropinquare mundum et genus homioum; 
aliquid subtile Ðominus esLCOgttabit, 
occulitur id mihi;.clara íit/< 

XL. 
„Jesum honorant angelorum chori 
superne, inferne, in mundo tertio, 
stellarum lumina et allatae oblatioues, 
pacis Yinculum in quáeumque terrá; 
haec augent mihi dolorem 
vera miracula, exhibita apud homines; 
anxius sum, eius robur coosiiiorum 
mihi constrícturum fore utrumque latus/' 

XLL 
.,Paternum genus eius credo paucos inventuros, 
sed reperítur matemttm genus hic inter homines, 
nam modus Jesu generationis est 
mlrus, ut vix eum intelligam. 
Non mihi hic placet, 
ita se gerit hicce juvenis; 
nunquam erat is prius in terrá 
natus homo, quem magnopere meluerim.^^ 
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XLll; 

„þyrstr er hann, ek Idir af (bsta, 
firríst hl&tfy en kann át gráta; 
mæðíst hann, ok er móður sinnak* 
mjólku fæddr, en reiftim klæddist. 
Finn ek þó, at i sliku saÐnaon 
sjálf náttúran manndóm váttar; 
fýsir mik því fram at æsa 
flein ödygðar hánum at meini/^ 

XLIII. 
„Mér virðist, sem miklu hærra 
fajá mætum guði hana Ad»a sæti ý 
áðr ek sveik þau Evu, bæöi 
ærusnauð, í myrkr ok dauða; . 
satt er, at fæstir sjá við prettum^ . 
svá mun enn um Jesúm þenna ; 
þvi treystumst ek framt at freista; 
forðum hefi ek slægvitr orðit/* 

XLIV. 
Sonr Máriu , sonr inn dýri í 
Son minníligr guðs ok benaar! 
Kenh þú mér at fordast Qandana 
tjölkunnigan, en þér at unna! 
Sé þér dýrð með sannri prýáiy 
súnyinn heiðr af öHum iúngiim y 
eUifliya með siyri ok salu^ 
sœtnd ok vald þitt minnkist aldri l 
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XLIL 
,,Sitiens est, et ^Uidus jejuoio, , 
Yitat rísum, sed potest Isaryware ^ 
de&tigatur, et est matris sui 
lacte nutrítus, sed fasciis involutas. 
Intelligo tameuy boc veram 
ipsam naturam humanitatem testari; 
Gupio ergo protrudere 
spiculum scelerum in eius perniciem.^^ 

XLIIL 
„Mihi videtur, multo celsiore loco, 
apud inclytum Deum, Adamum sedisse, 
antequam seducerem iUum et Evam, ambo 
honore privatos, in tenebras et mortem: 
certum est, pauci sibi cavent a doUs, 
sic etiam eveniet Jesu huicj 
quare audeo fortiter tentare; 
olim astutus fui.^^ 

XLIV. 
Fili Mariae! FiU clarel 
FiH admirabilis Ðei et eiusl 
Ðoce me evitare diabolum 
vafrum, sed Te amare, 
Sit Tibi gloria cum vero splendore^ 
cantata iaus ab omnibits iingíás^ 
in aetemum cum victoriá et beatitudiney 
hanor et pótestas Tua nunquam minuetur! 



XLV. 

Frétt hefi ek hitt, ðt freistftK drottiBl^- 
fðstu-móðs, með ýmsmii llVstum 
púkans slægð, er hyern maim bugðist 
hrekkjum vön 1 syud at Meklga. 
Vélakrings k vðfðum strengjum 
vundin opt en snerust á topti 
skeytin öll, ins flæðarfulla 
fjanda brjóst i gegnum standa. 

XLVI. 
þessu næst hins kæra Kristi 
kenning tók um bygð at renna, 
lífþjónandí lærisveina 
leitar, fínnr, ok þar með veitir 
blindum, hrjúftam, dumbum, datifum, 
dauðum, krðmdum, ærum, lOmdum, 
augna græðing, or&, at Mýða, 
andar heilsu, vitsku, at standa. 

XLVII. 
þetta sér hann Qandi, at fættkar 
fólkit hans, ok lizt þat vansi; 
dæmin góð þau vaxa viða, 
verri brögð ok lýtin þverra. 
Púkinn kvaldr þeigi þoldi 
þenna leik , er harðan kennir; 
þvi flýtandi sinum sveitum 
synda-brjót at drepa sem skjötast. 
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XLV. 
Accepi id, quod teolaverít Doiniauin 
jejuDio afDictum, varíis deiictis 
diaboli astutia, quae quemcunque se credebat 
doloruiíi gaara in peccatúm seducturam. 
Sed dolorum artificis, in complicatis funibus 
contorta saepe invertebantur iu aere 
tela omnia^ astutiae pleni 
hostis pectus (ipsius) transflgeiant. 

XLVI. 
Exinde cari Ghrísti 

doctrína coepit per regionem emanare, 
vitae ministrantes discipulos 
quaeríty invenit, et simul praebet 
caecis, debilibus, mutis, surdis, 
mortuis, contusis, dementibus, ciaudis, 
oculorum sanationem, vocem, audire, 
animae vigorem, rationem, stare. 

XLVIL 
Hoc videt diabolus, diminui 
subditos suos, id (ei) visum est malum; 
exempla bona crescunt passim, 
peiores doli et vitia imminuuntur, 
Daemon afOictus minime tulit 
hoc certamen, quum durum sentit; 
quare incitans (est) suas cohortes 
peccatorum demolitorem occidere quam prímum. 

3 
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XLVIII. 
Leiðan dreDg at Ijótum ráðum 
lokkar hann, sjá er Jesúss manna, 
yfirmorðinginn , innan hirðar 
Júdas nefndr, er óvænt steftadi; 
mildan gnð Tið silfri seldi 
sveitum, þeim er Jáðar heita, 
fullum upp af grimdar galli ; 
grenjaði þjóstr þeirra i brjó&ti. 

XLIX. 
Fúsir hlupu, ok flindu Jesúm, 
fundinn hröktu, lömdu ok bundu, 
bundinn leiddu , en heiðnir hæddu , 
hæddan, rægðan slógu afklæddan; 
Qandans bðrnin þraungum þyrni 
þessi spenna um blessat enni; 
þessir negla Krist á krossinn, 
ok keyra járn, svá stokk út dreyri. 

L* 
Ættum vér á Jesúm drottiim 
efunarlaust með fuUu trausti 
út af hjartans innstu rótum 
allir senn með gráti at kalla : 
Sé þér dýrð með sannri prýði^ 
súnginn heiðr af öilum túngumj 
eilifliya með sigri ok sælu^ 
samd ok vald pitt núnnkist aldri! 
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XLVIII. 
improbum mediastinum ioi turpia cousilia 
pellicit, is est Jesu asseclarum, 
archisicarius , in (ipsius) sateUitío 
Judas appellatus, qui nuila meditatus e$t; 
clementem Dominum argeato vendidit 
gentiy. quae Judaica nomiiiatur, 
plenae crudelitatis bitis; 
rugiebat insolentia in eius pefstore. 

XLIX. 
Avidi cucurrerunt, et invenerunt Jesum, 
inventum exagitaverunt, verberaverunt etligaverunt, 
ligatum abduxerunt, sed gentfles deriserupty 
derisum, deiatum flagellpverunt denudatum; 
diaboli progenies arctá spiná 
haec circumdat benedictam frontem; 
hi affigunt Christum cruci, 
et trudunt ferrum, ita ut exsiliret sa^gais* 

L. 
Oporteret nos Jesum Dominum 
indubitanter plená fiduciá - 
ex cordis intimis penetralibus 
omnes una lacrymantes invocare: 
Sit Tibi gloria cum vero spletidore^ 
cantata laus ab omnibwf linf/uis^ 
in aeternum eum victoriá et beatitttdine ^ 
honor et potestas Tua nunquam minuetur! 
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LK 

Yfirmeistarínn allrá lista, 
Jesús góðr, er Ufgar þjóðirl 
veittu mér at stilia ok stýra, 
svá steflig orð megi túogan efla. 
Æfinliga meá lyptum lófam 
lof raðandi á kné sin baði 
skepnan öll er skyld at faUa^ 
skapari minn^ fyrir ásfán pinni! 

LII. 
Eru minnilig eptirdæmi: 
yfirbjóðandinn engla ok þjóða 
hneigði nú sinn háls, og vægði 
hverjum þræl, er lysti at beija. 
Fátaiaðr, med litilæti, 
lágraustaðr, með ásján fagra, 
svá bjóðandi i sáran dauða 
sina önd fjrir nauðsyn mina. 

Llll. 
Hrækjandi þá hðfuðin sk6ku 
heiðingjar sem Júðar leiðir; 
fiestir allir flýðu Kristum 
fylgdarmenn við stormíun þenna. 
Minnast verð ek, má ek ei annat, 
móður guðs, er i tárum flóði; 
mætti verða, at minna sótta 
minnast vildi hún nokkru sinni. 



37 

LI. 
Summe magíster omaium virtutum) 
Jesu bone, qui vitam donas hominibus, 
da mihi temperare et dirigere 
verba, ut poema dignum lingua ^concinnet. 
In aetemumy elevatU manibus 
laudes eloguens in utrumque genu 
creatura omnis debet procidere^ 
Creator mil coram faeie Tuá! 

LIL 
Sunt notanda exempla: 
summus dominator angelorum et hominum 
inflexit nunc collum, et cessit 
cuivis servo, qui cupivit (eum) verberare. 
Pauca loquens, bumilis, 
tenerá voce, facie pulchrá, 
ita offerens (erat) in acerbam mortem 
suam animam ob necessitatem meam. 

LIIL 
Conspuentes tunc capita quassabant 
(tam) gentiles quam Judaei improbi; 
pierique deseruerunt Christum 
asseclae in tempestate hac. 
Commemorare me oportet, nec aliud fas est, 
Matrem Dei, quae lacrymas effudit; 
forsitan et meorum dolorum 
meminisse placeat ei aliquando. 
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LIV. 
Höfuðdrottnlogin , barmi þrúngin, 
hneigð ok lút , bán skalf af sútum , 
færðist nær, þá féll 6r sárum 
fossum blóðit niðr um krossinn. 
þrútnar brjóst, en hjartað bristist, 
hold var klökkt; en öndin snökti; 
augun tóku at drukkna drjúgum 
dðpr ok móð 1 tára-flóði. 

LV. 
Rödd engilsins kvennmann kvaddi; 
kvadda af engli drotlinn gladdi; 
gladdist mær, þá fDðrinn fæddi; 
fæddan sveininn reifum klæddi; 
klæddan með sér laungum leiddi; 
leiddr af móður, faðminn breiddi; 
breiddr á krossinn gumna græddi; 
græddi hann oss, þá helstrið mæddi. 

LVL 
f>ó grét hún tiú sáran súta, 
sverði nlst i bringu ok herðar; 
sitt einbernit, sjálfan drotlinn, 
sá hún hánganda á nðglum stángast; 
armar sviddu á brýndum broddom, 
brjóst var mætt; með þessum hætti 
særðist bæði sonr ok möðir 
sannheilðg, fyrir græðiug manna. 
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LIV. 
Caput reginarum, luctu turgída, 
incurva et nulans, tremuit prae moerore; 
appropinquavit, quum delabebatur de vulneribiii 
fluminis instar sanguis per crucem. 
Intumescit pectus, sed cor contremit; 
caro est emoliita, sed anima singultivit; 
oculi coeperunt mergi vehementer 
moerentes et afflícti lacrymarum inundatione. 

LV. 
Vox angeli feminam salutavit; 
salutatam ab angelo Dominus laetiflcavit; 
laetata est virgo, quum patrem*) partu edidit; 
partu editum puerum fasciis induit; 
indutum sécum saepe duxit; 
ductus a matre brachia expandit; 
expansus in crucem bomines sanavit; 
sanavit nos, quum mortis certamen (eum) pressit, 

LVI. 
Tamen lacrymavit illa nunc acerbo luctA, 
gladio (doloris) transfixa pectus et humeros; 
suam unicam prolem, ipsum Dominum, 
vidit pendentem clavis pungi; 
lacerti urebantur exacuatis spiculis, 
pectus erat fessum; boc modo 
sauciabantur tam Mlius quam mater 
vere sancti, in sanationem hominuin. 



*) 9: futari saecuH Clsalí.) 
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LVII. 
Fyrir Máriu faðminn dýra, 
fyrír Máríu grátinn sára, 
lát mik þinnar lausnar njóta, 
lifandi guðl með fbður ok aada! 
Æfinliga með lyptum lófum 
lof rœdandi á kné sin baði 
skepnan öll er skyld at falla^ 
shapari minn, fyrir ásján þinnil 

LVIII, 
Syni Máriu svartir færa 
seggir blandat gall með dreggjum; 
Mla smán ok flestar pinur 
fundu þeir, en heimrinn stundi. 
Föinar skinn, ok fellr at enni, 
fættkar orð, en þverrar mætti; 
öndin leið af Jesú pindum, 
yfirvaldanda himins ok landa. 

LIX. 
Ek segi rétt, at enginn ætii 
ógrátandi vðrrum láta^ 
Jesú minU) þá letrið læsi, 
linfajartaðr, af píslum þíuum; 
því at náttúran ^pti af ótta 
ðll skjálfandi, en himnar sjálfir 
týndu Ijósi^ þá berr vart bundioo; 
bifaðist hauðr i þinum dauða. 
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LVII. 
Per Mariae sinam venerandum, 
per Hariae fletum acerbum, 
fac me Tuae redemptioDis fructum percipere, 
ifflmortalis Deus cum Patre et Spiritðl 
In aetemumj elevatis manibus 
laudes eloquens in utrumque genu 
ereatura amnis debet proeiderey 
Creator mi! coram facie Tual 

Lvni. 

Filio Mariae nigri adferunt 
bomines mixtum fel faecibus; 
atrocissimam contumeliam et plurimos cruciatus 
excogitaverunt, sed mundus ingemuit. 
Pallescit cutis, et contrahitnr in fronte, 
raríora flunt verba, sed deficiunt vires; 
anima emigravit de Jesu excarnificato , 
summo Domino caeii et terrarum. 

LIX. 
Vera loquor, nemo deberet 
sine lacrymis labia movere, 
mi Jesu, quum scripturam legeret 
cor emollitus, de passione Tuá; 
nam natura ingemebat prae terrore 
tota contremens, sed caeli ipsi 
privabantur luce, quum nudus constringebaris; 
movebatur terra in Tuá moi'te. 
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LX. 

En í andláti Jesik sæta 
ðss er flutt, at gægst á kressinn 
Qandíun hafi , ok frétt at syodani , 
færaglöggr, ef nokkur væri. 
Hlægir mik, at hér muní teygjast > 
hans forvitui sér til vansa; 
eigi mun nú ormrinn bjúgi 
agn svelgjandi á króki fagna. 

LXI. 
ön hel\1tis járnhlið skjálfa, 
undrast myrkr, at Ijés er styrkra; 
hlaupa Qandr, ok ætla undan, 
ódæmin þeir sögðu at kæmi. 
Hræðsian flaug um heljar bygðir; 
helga menn, er Qötrar spenna 
hlaut óvinrinn lausa at láta, 
lamdr ok meiddr, sem valdit beiddi. 

LXII. 
Hvat er tiðinda? l\jálpast lýðir. 
Hvi núP þvi lét Jesús pinast. 
Hvat er tiðindaP hraktr er Qandinn. 
Hverr vann sigr? skapari manna. 
Hvat er tiðinda? helgír leiðast. 
í hvert ágæti? tignar sæti. 
Hvat er tiðinda? himnar b}öðast. 
Hverjum? oss, er prisum krossinn. 



LX. 

Sed in obitu Jesu dulcisstmi 

accepimus, quod furtim conspexerit in crucem 

diabolus, investigaturus peccata, 

occasionis vigilantissimus, si quae exstiterínt. 

Gaudeo hic allectam iri 

eius curiositatem in propríam sui coÐtumeliam; 

nunc non serpens incurvus 

escam glutiens, in.bamo laetabituré 

LXI. 
Cunctae inferni ferreae portae coiilremiint, 
mirantur tenebrae, quod lumen sit vaiidius (ipMs); 
currunt diaboli, et effugere conantur, 
portenta dicebant advenire. 
Timor peiToIavit inferni regíones; 
sanctos homines, quos catenae premunt, 
coactus est hostis dimittere, 
contusus et laesus, ut potestas imperavit. 

Lxn. 

Quid noviP salvantur homines. 

Cur nuncP quia voiuit Jesus palL 

Quid noviP pulsus est diabolus. 

Quís vicitP creator hominum, ' 

Quid noviP sancti deducuntur. 

In qualem beatitudinem P gloriae sedem. 

Quid noviP caeli offeruntur. 

QuibusnamP nobis, qui 'Celebfamus crucero. " 
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LXIH. 
Signat yós, inn sæti Jesú, 
sanar Itfgjafari dauöra manna , 
drag þú mik frá (yoffa bygðumy 
drottinn bUðry ok halt mér siðaol 
Æfinliga með lyptum láfwn 
lof raðandí á &né sin baði 
skepnan öU er skyld at falla^ 
skapari minn, fyrir ásján þinni! 

LXIV. 
Sér ek ei þann, er út megi inna, 
orða-snild þótt prófa vildi, 
alla gleði, er fékk með fuUu 
fomi Adám við Jesúss kvámu; 
sjálfr baun einn þvi at batt með bðlvi 
böm sln i>ll i dauða þinu; 
en nú leysti ðll úr banni 
eitt hans barn, ok miskun veitti. 

LXV- 
Hvi stundaðir þú, fomí Qandi, 
flremdarsnauðr , á Jesú dauða? 
Eða þóttist þú meiri at mætti? 
Máttrinn bátas þó guðdóm váttar. 
Eða hugðir þú likam lygðir? 
Likam tók hann meyjar rikrar, 
óverðugaun er flengdu fifðar, 
flekklausastr , hann vann til ekki. 
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LXIÍI, 
Benedicta lux, dulcis Jesii) 
vere viviflcator mortuorum, 
eripe me de diabolorum habitaculis, 
Domine clemensl et retine me posteal 
In aetemttm^ elevatis manibus 
laudes eloquens in utrumque genu 
creatura wnnis debet proddere , 
Creator mil coram fade Tuá! 

LXIV. 
Video neminem, qoi possit eloqui, 
eloquentiae quamvis tentamen facere voluerit, 
omnem laetitiam, quam percepit iargiter 
senex Adam in Jesu adventu; 
ipse is soius enim innodavit miseriá 
progeniem suam omnem mo^rtis cruciatui; 
sed nunc redemit totam ab exilio 
unus eius filius, et misericordiam praestitit. 

LXV. 
Cur studuisti, vetus hostis, 
infamis, Jesu mortemP 
An videbaris tibi tu (ei) mðýor pottentiá? 
Potestas eius tamen divinitatem testatur. 
An putabas corpus (eius) fictionemP 
Corpus assumsit ille virginis augustae, 
immeritum quem flagellabant homines, 
sine omni labe, nihil deliquit. 



LXVI; 
þú fyrirdæmdir auma Evo, 
ok Evu mano, fyrir eplít baBttat, 
(maðr bannsettr um allar ætlirl), . 
ættin Krist & spjóii niati. 
Kristr þík þö fann ( fyrsttt, 
á fyrstan prett ok maondráp þyrstaDÐ, 
sjá ódygðar brandrUin bjúgi 
beygðist aptr i þina kjapta. 

hWll 
Siðan reis meÖ sigri af dauða 
sunoudag, ok gjOrði kunnann 
sinn ódauðieik mörgum manDi . 
mildin sjálf y þótt deyja vildk 
Tvennar gengu tvisyar sinnum 
tíu dægranna rásir hægar, 
áðr en upp yfir himna hæðir 
höf hann bléð , þat er tók af móður. 

LXVIII. 
Umrennandi sjö at sinnum 
sjð daga grein, ok þar til eiDumy 
híngat sendi hann helgan anda 
hreinferðugustum lærisveinum. 
Vegsamligr til handar hægri 
hann er guðs, með virðíng sanna, 
sinn bjöðandi £iðminn friða 
firða laðar til himna dýrðar. 
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LXVL 
Tu condemnasti iníserani EvaBd, 
et Evae maritum, ob poiniim vetituni^ 
(homo maledictus per omnes generationesl), 
progenies (eius) Ghristum bastá * ti^Dsfixit. 
Christus te tamen deprehendit prímo, 
primi doli el homicidii sitientem; 
ille scelerís gladius incurvus 
retorquebatur in tua rostra« 

LXVIL 
Eiinde resurrexit (Cbristus) victor a mortuís 
die solis, et notam fecit 
suam immortalitatem multis hominibus 
ipsa clementta, quamuis mori voluerat. 
Duo transfluxerunt bis 
decem dierum cursus lenes, 
príusquam super caelorum excelsa 
elevavit sanguinem^ quem a matre assumserat. 

LXVIIL 
Præterlapsis septies 
septem diebus et insuper uno 
huc misit sanctum Spiritum 
integerrimae vitae discipulis. 
Augustus ad manum de&leram 
iile considet Dei in gloriá verA, 
sua extendens bracbta alma 
homines invitat ad caeiorum gloriam. 
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LXIX- 
Máriu soa, íyríF ntskttn dýra, 
manns nátlAru ok Ukam saDnaBn 
kennst þá við, svá mildr minniBt 
minn drottinn i rlki slnn. 
Æfinliga með lyptum láfvm 
lof raðandi á kné sin baði 
skepnan öll er skyld at fatta, 
skapari nánn^ fyrir ásján pinni! 

LXX. 
Enn mun koma i OÖru sinni 
allsvaidandi kóngr at gjalda 
seggjum verð fyrir sinar gjOrðir 
sóma-örr á efsta dómi. 
Svá geysar þá eldr ok æsir 
jðrð ok Qðll í heimi Ollum, 
at ekki finnst þá upp at skýjum 
óbrunnit, ok niðr at grunni. 

LXXI. 
Upprisendum allra landa « 

ibyggjurum, við dóminn hríggva, 
Jesús mun þá sárín sýna 
sút hrærandi, ok pislar-færi. 
Orð, hugsan ok allar gjðrðir 
eru kannaðar hvárs sem annars, 
bjóðast hvárki blót né eiðar, 
byrgjast úti gjaflr ok mútur. 



4d 

Fili Mariae , per misericórdiam (Tuam) summám^ 

hominis naturam et corpus verum ' 

agnosce, ut clemens meminerit 

mei Dominus in regno suo. 

In aetemum, elevatís manibus 

laudes eloquens in utrumqUe gemt 

creatura amnis debet prociderej 

Creator mi! eoram facie Tuáí 

LXX. 
Adhuc veniet alterá Tice 
omnipotens rex , ad retríbuenduita 
hominibus mercedem eorum factorum, 
honoris largus, in extremo judibío. 
Ita furet tunc ignis et aestuabit 
per terram et montes in orbe universO) 
ut nihil reperíatur usque ad nubes 
non combustum; et in abyssum. 

LXXI. 
Resurgentibus omnium terrarum 
incolis, ad judicium trísfe, 
Jesus tunc vulnera monstrabit 
dolorem moventia, et pássionis instrumenta. 
Verba, cogitationes et omnia facla 
perscrutanda sunt omnium et singulorum, 
nec flent exsecrationes nec juramenta, 

excludentur tam dona quam corruptiones. 

4 



LXXU.. 

Elngioa . Bnost á þessu þing^ 
þrætugjarn , né kiókrar varnar 
orðahreimr, er á drottins di^iQi 
deilast menn i flokka tvenna. 
Aðra sveit með hæstum beiðri 
befr hann lángt yfir.spheras efri; 
en steypir þá með eymd ok épi 
Oðrum niðr i Qandann miðjann* 

LXXIIL 
Reknir burt i dauðans druknan 
drepnir menn, er þar skulu brenna, 
gnista tennr i fýlu ok frosti, 
Qandr i kríngum b6ka standa; 
brixl ok hróp er, at gjðrðum gíæpum , 
grimmlíg sótt i ipyrkri ok ótta, 
engi er ván á öðru en piou^ 
eílif nauð, en kvikr er dauðinn. 

LXXIV. 
þessu i gegn mun flnna fógnuð 
flrða hverr, til sinnar dýrðar, 
sem herrann býðr með hæstri prjði, 
heim leiddir þvi at verða beimar 
úngir, glaðir^ frjálsir, friðir, 
færir, máttkir, vitrir, skærir; 
hátíð gild er um allar aldir 
alda þeim með virðing haldin. 
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LXXH. 
Nemo invenietur in hac foro 
riiosus, nec caliidae .defeosionis 
verborum sonus^ nbi in Domini judicio 
dividentur boouUies in binas classes. 
Alteram cohortem cum summo bonore 
evehet longe supra sphaeras superiores; 
sed praecipitabit miseiiá et ejulatu 
alleram in diaboium (infernum) medium. 

liXXIiL 
Depulsi in mortis submersioiiem 
enecali homines, qui ibi debent ardere, 
frendent dentes in foetore et gelo, 
diaboli circum cadavera stant; 
probrii et cavillationes commisaorum scelerum, 
saeviens dolor in tenebris et terrore^ 
nulla est spes nisi cruciatuum, 
aeterna miseria, sed viva mors^ 

txxiv. 

Haec contra inveniet laetitiam 
hominun^ quilibety.ad suam gloriam 
quem Dominus iuvitaverit cum summo honore, 
domum deducti quippe fíunt homines 
juvenes, laeti, liberi, formosíi 
agiles, pollentes, sapientes , splendidi; 
festum solenne per omnia saecula 
saeculorum iis cum gloria celebrabitur. 

4* 



Tárum rigní, eo túngaÐ þagni, 
taki af mál , en þurftog sálin 
berlst uiB fast, ok búkinu hristi; 
bið ek óttandi: bjálp mér, drottjm! 
Æfinliga með lyptum tófvm 
lof réeðandi á kné sm bmði 
siepnan öll er skyld at falhíi 
skaparír minn^ fyrir ásfán þinnif 

LXXVI. 
Tvá hræðumst cík? éóm ok danðá; 
deyr sjá margr, er engi bjargar; 
mitt eitt veit «k tífið IjAta 
leiða mik i drottiils reiði. 
í margfaiðri sytida saurgan 
sviðr brjósty ok hefodHffl kvíðir 
fyrir afbrigðin flestra dj^gða; 
fátt er gott þat siðHDa váttar. 

LXXVH. 
Vindi fullt heflr veslan anda 
vánt ofbeldit lanngjum feldaOy 
blárr ok Ij6tr i oflindar eitri 
jafnan heflr ek næsta kaftiat. 
Reiði-gall með sáram sullum 
sviðrar mér um blásin iðrin; 
hrigðin slitr úr bjarta rótum 
harðan stj^rk i súta-mjrkri. 



iXXV. 

Lacrjmae pluant^ sed liogua conticeal) 
deficiat sermo, sed egena auima 
se torqueat v^iaepter, et corpus concutíat; 
oro metuens: m|serere meiy Dominel 
In aetemum^ elevatis mqnibus 
laudens eloquens inufrumgue gi^n 
ereatura omnis deþei procidere, 
Creator tnil cormm faeie Tu&\ 

UXVl. 

Duo timeo: judiciufn et mortem'; 

moriuntur multi, quibus nepao fert aiixitiuin; 

meam scio vitam turpem 

deducturam me .in Domini iram. 

In multiplici peccatorum coptaminatione 

uritur pectqs, et vindictam tíi&et 

ob transgressionem þlurimarum yirtutum; 

pauca sunt bona, quae mores (bono^) testentur. 

LXXVII. 
Tempestuosa (meum) raiserum spiritum > 
(et) mala Tiolentia prostrayit, 
lividus et deformis invidiae veneno 
semper paene suffocatus fut. 
Irae bilis , urentibus ulceribus , 
furit mihi per inflamraata viscera; 
tristitia eripit e cordis radícibus 
validum robur in moerorís tenebrís. 
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LXXVIÍI. 
Festist opt 1 QAki lasta 
frost ágírni mér í brjósti; 
græðgiD drepr með glæpum attðgam, 
grefst hér inn á króki stiDnum. 
Hræðiliga með blindri bliðu 
blekkist hold i dauöans flekkun; 
hreldr af sliku, ætti ek aldri 
ugglauss vera, þött miskunn hoggi. 

LXXIX. 
Fyrirlátið mér, faðirÍDD sæti; 
fyrirlitið mér, ck vil gráta 
orð, hugsau ok illar gjörðir 
auðmjúkliga, ok firrast danðann. 
þyi sýti ek nú þér at fótum, 
þraungdr ok kyaldir af mæðing taldri; 
klökkr ok hræddr ek þurfa þyklgumst 
þina yægð i nauðum mtnum. 

LXXX. 
Svá fýsumst ek, hinn sæti Jesú, 
synda lausn, at þeirra myndir 
litast mér, sem liggi þrútið 
linna eitr um hjartað innán.. 
Send hÍDgat mér sjðfalds andá 
sanna gipt, þá er leysi úr banni 
mina önd, at mætla ek þjóna, 
Máriu blóm, fjrir yðrum sóma. 
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LXXVIII. 

iDflgitur saepe io nimbo vitiorum 
gelu aTaritiae iu meo péctore; 
voracitas interimit (me) sceleribus crebriið, 
infodit se hic (p: in pectus) harpagone flráio. 
Horribilem in modum caecá conniventíá 
decipitur caro in mortis cóntaminationem; 
contristatus ex his, deberem nunquam' - 
securus esse, quamvis misericordta consoletur. 

LXXÍX. 
Condona mihi, pater dulcist > 

condona mihr, deplorare volo 
verba, cogitationes et mala facta 
suppliciter, et efi'úgere mortem. 
Ergo lugeo nnnc Tuos ad pedes, 
afflictus et excrucíatus molestiá dictá'; 
emollitus et pavidus me indiguod agnosco 
Tuae clementiae 'in áerumná mek. ' •' ^ 

LXXX. 
Tantopere cupio, o dulcis JesuV 
peccatorum remissionemy ut eoruiti imagines 
Yideaútur mihi, ac si jaceat turgens 
serpentis venenum circum cor iútus. 
Mitte huc mihi septempiicis Spiritúi^ 
verum donum, quod liberet a malo 
meam animam, ut serviam, 
o Mariae flos, coram Tuá maiestate. 
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■ ' 

Laust aldrigi lát mik> Kriste, 
lasta-viods i bylja rM^U; 
tj^pta inittj.ok tem sem opt^st 
tendrat brjóst með Ukn^r-yeiidi ;, 

- ) ..II ■ ; < ■ . . • • 

svá at grátandi fáss at fótum, 
faðir skinandi,^ krjúpa'k þlnum 
bvert þat sinn, ek kuldann kenni 
t kostala,u$u gl^pa frosti« 

LXXXII. 
Beiði ek nú fj^rir Máriu m^ður 
nuúka bæn ok fagran ténað, 
á treystandi, Jesú Kristi,, 
yðra vægð, er týndum nægði: 
pín mik, áðr en. dettr á dauðinn, 
drottinn minnt i kvOlum ok sóitum, 
át því miðr sé ek þá síðan 
slitinn á Qandan^ kiióki bitrum* 

LXXXIII. 
Liflt sjálft! at luktri æfi 
leys íttitt bapp fyrir iðrau sanna; 
oleo smurðr veittu ek verði. . 
viðrkennandi mildleik þenna. 
Hreinast gef þú hjarta mlnu 
hold ok blöð, er tókt af móður, 
lystiligasta leiðarnesti, 
þá leysist önd af holdsins bOndum. 
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LXXXI. 

Ne dimittas u^<mam me, o €briste> 
Yitiorom veati in procellarum impetu: 
castiga meum, et doma quam. sa^pissifne 
accensum pectus^ clemeutiae virgá; ; 
ut lacrymans luhens ad pedes y 
pater serenissime, .prpcumþam Tuos, 
quácunque vice frigus persensero 
in damnoso sceierum gelu. 

LXXXIL 
Oro nunc per .Mariae matris 
blandam orationem et íácundam intercessionem , 
fretus, Jesu Cbriste, 
Testrá indulgentiá, quae perditis suffecit: 
afBíge me, antequam irruat mors, 
Domine mi, crucia(ibus et morbis, 
ut eo minus exinde 
diiacerer diaboli bamo acuto. 

LXXXIIL 
Vita ipsa! flnitA vitA (meá) 
libera me a damnatione per po^nitentiam veram, 
oleo unctus fac ut flam 
agnoscens clementiam hanc. 
Purissimum coucede corde meo 
.corpus et sanguinem, quae a matre assumpsisti, 
jucundissimum viaticum, 
qnum liberatur anima corporis vincuUs. 
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LXXXIV. 

Hræðumst ek, at s&rt muni sTÍða 
samvitskunnar bygð af grunni, 
sundrut öll, þá synidir kalla 
sina eign at hjarta minu. 
Dökkvir munu þá' Qanda flokkai** 
færast nær með ópi ok kæru, 
búnir mik at brenna ok pina, 
bita, rifa, kremja ok slita. 

LXXXV. 
Munt þú þetta, inn dýri drottinny 
djöfla sveitum nokkuð veita, 
mina önd at meiða ok pina, 
Máriu barn, en hjálpar varnaP 
Heitu og rauðu lyarta-blóði 
hana leystir, ok þvi má ek treysta, 
Jesú, þinni ást á mönnum, 
sem öllum bauð til lifs frá dauða. 

LXXXVL 
Heyr þú mik nú, himins ok Jarðair 
faáleit bygðin allra dygða, 
megindrottning manna ok engta , 
móðir guðsy ok blessan þjóðal 
þá ek mæðumst i nógum nauðum, 
nálæg vertú minni sálu, 
vef þú ágætu verndarskauti , 
ván min sönn , er hjálpar mOnnum I 



I. 
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LXXXIV. 
Timeo, ne acerbe dðleat 

coDSCieDtiae regio fuDdttas, 

tota dilacerata, qulaoi peccata r«claiiiaDt 

suam possessiouem ad cor m«om. 

NigricaDtia tum diabolomm agmijia 

appropioquabuDt clamore et.aceusatioDei 

parati ad me combiireDdiim et «xcruciandui9 » 

mordcDdum, dilaceraQdom, eomprímeiidum» disu 

cerpeudum. 

LXXXV. 
Ad tu hoc, gloriose Domine, 
cohortibus diabolicis concedes , 
meam auimam jit laedadt et excruciaDt, 
Mariae proles, aut auxilium denegidiisP 
Calido et rubro cordis CTui) saDgttioe 
ill am redemisti , quare mihi licebit confidere » 
Jesu, tuo amore in homíoes, 
qui omues ioYitavit ad vitam a morte. 

LXXXVL 
Audi me dudc, caeli et terrae 
excelsum habitaculum omDÍum yirtQtnm » 
summa regiua bominum et angelorum, 
mater Dei, et beDedictio gentiuml 
Quum laboro gravibus malis, 
praeseDs sis meae animae, 
iDvolve (eam) eximio tutclae gremio, 
spes mea vera, quae succurris homiDibusI 
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Lxxxm 

Máría, kreistú mjólk úí brj6stotai, 
mtQ drottning, fyrír bðrni þínal 
Dreyrug fóðamom sýndu sáriH) 
sonr Máriu, er naglar sk&ru! 
Ek vænumst) at yðrum þjóni 
engi kvOi m^gi drottua lengi, 
miskutinar þá nqúkust renna 
merkin sttk nm himnartki.^ 

LXXXVllL 
Frammi stattu, er fæddir drottinn, 
fyrir skinanda barni þinvy 
miskunn bið þú at mjúka flnni 
maðrinn Jiverr, en gtæpír þverri. 
Berr þá fram M bliðnm vðrrum 
bænar-mál fyrir kristnum sáium) 
Mária , Jesú máðir ^ust , 
mundu, at eigi skiyuiást nndanl 

LXXXIX. 
þú ert elskandi ein ^t sprundum , 
ágætust fyrir litilæti, 
um bætandi bragna syndir, 
blessuð niær, þú ert jenglom hærri! 
þú ert hitnandi heilags anda 
höllin, prýdd með dftðnm öUnm, 
ei kennandi , kvitt af synðmn , 
krapta þraiing^ en li^stínn anngannl 
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LXXXTIÍ. 
Maria, exprime la^ ike 'ul^eiibnii , 
mea regina, coram llto Tm! ' '^ 
Cruenta patri monstra yulnera)- 
fili Mariae, qoem elairl seeabantl 
Spero , vestro^ setvo , 
nnllum cruciatum domiiiiiturQm diu , 
misericordiae quum mitísslma' ðaunt 
signa haec per caekste regnum; 

LXXXVIIÍ. 
Consiste, quae pep^isti Bominum, 
coram fulgente filio Tuo^ ■ 
misericordiam roga ut miten in^eniat 
homo quisque, sed scelera defli^nt, 
Quum profers de aimrs labii^ 
intercessionem pro Christianis auimis, 
Maria^ Jesu mater augustisshna, 
memento, ne egö exeipiarl 

LXXXIX. 
Tu es amanda unica mulierum, 
optima ob humilitatem (Tuam), 
deleniens hominum peccata, 
benedicta vírgo, Tu e$ angelis sublfmior! 
Tu es incalescens Spiritu sancto 
aula, ornata virtutibus omnibus, 
non agnoscens, libera a peccatis, 
virium laborem, nec vitium ullum! 
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%C 

þú ert hreinlifis.dy^g dáfá, 
dóttir guðsy ok lækRÍflg sdtta; 
gipta vegr, ok geísli iopta, 
gimsteino brúða^ ok drottoíðg bimQal 
Guðs herbergi ok gleymlng sorga, 
gleðinnar past ok e^Ötiig. iasCa , 
liknar æðr ok llfgao þjóða, 
loflig mær, þú ert englum hærrii 

XCL 
Márla , ert þú mýöir skðerust I . 
Mária, lifir þú, sæmd ( ári! 
Mária, ert þú af miskunn kærustl 
Mária , létt þú synda Uri I 
Mária, llt þú meía, þau váni! 
Mária, lit þá ki0kk á tárinl 
Mária, græð þú meioin slóru! 
Mária , dreif þú smyrsl i sárin I 

, XCII. 
Túngusætr þótt einnhverr ýta 
orðum hygði i kvæði skorða 
ngúkann dikt at makUgleikum, 
mín drottningy af beiðri þinum: 
þvl er likt , sem rasi eða' reiki 
ráðlauss seggr at ýmsum veggjum, 
feldr ok byrgðr, en feti þó hvergi 
fúss i burt úr völundar húsi. 
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XC. 

Tu es castitiitis. alma €oliimba^ 
filia Dei, sanatio .moi-bofuia, 
felicítatis via, radius caeloraHiy 
gemma sponsarum^ regiua caelo^ruial 
Dei domus , oblivío . aerumuarum , 
gaudii cupediae^ demoUtio ; y ítiorum , 
clementiae vepa, recrealið..gentium, 
celebrata virgOr Tu e^ a,Qg^li^ subljmior ! , 

XCl. 
Maria , Tu es mater seretiissiiaa ! 
Haria, Tu viyis, decus temporuro! 
Haria , Tu es ob misericordiam carissiiua ! 
Haria, leva pecicatioruni periculum I 
Haria , aspice clades: no&tras 1 
Maria , aspice moestas lacry ma& I 
Maria, medere malis magaisl 
Maria, immitte unguenta v^lneribusl 

XCII. 
Dolce loquens quamvis qaidam hominum 
verbís conatus fuerit.pangendo concinnare 
lepidum poema^ ut par est, 
mea regina , de laudibus Tuis : 
foret simile, ac cespitaret vel titubaret, 
errans homo , nunc ad hunc, nupc ad illum parietem, 
prostratus et inclusus , nec tamen egrederetur 
(qaamvis) cupidus de labyrintbo./ 



' • t 
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XCIIL 
Hrærð af list þótt farei's maiiÐS yfii 
bold ok beiQ at tÚDgcmi eitiuiii, - * 
Yiodr, leiptr ok gfænár gruildii^v 
grös ilmandi, ðopt ok sandar,' 
hagl ok drif, sem Qaðrir fllgfá, 
fiskar, dýr, sem holt ok< mýrár-, > 
hör ok korn, sem béíðar stjðmu^, 
hreístr ok uU, sem dropar ok- nefeslár, 

XCIV. 
Viðir ok gijót, senl staðir ok ^trætí, 
strengir, himnar, lopt ok engiarV' 
orma sveit ok akrar hTitir , 
jurtir, málmar ok laúfgir pátadár; 
augabragð þótt alldri þegM: ^ 
allar þær af fymsku væri 
máðar, fyrr en M&riu prýði 
mætti skýra flillúm bætti. 

XCV. 
Mária, vertú mir i l^area 
mildin sjálf, þvi gjarna vilða'^k, 
blessuð , . þér 9 ef ek mætta meira, 
margfaldaðastan lofsaung gjaida. 
Loflig orð í y6ða gjOrðum 
af lystiligri móður Kristi 
aungum tjáir at auka lengra: 
einn er drottinn Máriu hreinni. 
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XCIII. 
Quamvís converterentur arte cuDictarum mortalíum 
caro et ossa in meras linguas, 
ventus, fulgur et Yirides. oaoipi, 
herbae fragrantes, pulvis et.arena, 
grando et nix, et plumae avium , 
piscesy animalia, et saltns et paludes., 
linum et grana , et ^er^nae stellae , 
squamae et lana, et.guttae et scintiUae, 

. XCIV. 
Arbores et saxa, et urbes et plateae, 
flldes (chordae), caeli, aer et angeli, 
vermium genus et agri albicantes, 
grámina, metaUa et frondosae palmae: 
momentum (per unum) quamvis non tacerent, 
omnes (o: hae linguae) vetustate essent 
detritae, priusquam Mariae gloria 
ceiebrata esset digois laudibus. 

XCV. 
Maria, esto meo in corde, 
ciementia ipsa^.nam maxime opto, 
Benedicta, Tibi^si plus valeremy 
exceiientissimttm hymnum persolvere. 
Laudantia verba, in carmen redacta, 
de jucundá matre Christi, 
nemo poterit ulterius amplificare (quam): 
solus Dominus Mariae sanctior* 

5 
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XCVL 
Hina krossfesti kraptrion faæsti, 
Kristr, er Qórir broddar nistu, 
þér býð ek ok þinoi> móður 
þetta verk, er i einn stað setta'k. 
þá látið mik þessarra njóta 
þraungskorðaðra kvæðis orða, 
er þið sjáit mér Olln Tarða 
öndin mtn aC forðist pinu. 

XCVIL 
Verit kátar nú, vírða sveitir^ 
vætti ek þess, i kvæðis hæiti 
þér várkynnít, þótt verka þenna 
vanda ek miðr, en þykki til standa. 
Varðar mest til allra orða, 
at undirstaðan sé réttiig fundi, 
eigi glögg þótt Eddu regla 
undan hljóti at vikja stundum. 

XCVIH. 
Sjá, er óðinn skal vandann veQa, 
velr svá mik*g i kvæði at selja 
bulin fomyrðin, at trautt má telja, 
tel ek, at þat má skilning dvelja. 
Vel þvi at faér má skir orð skilja, 
skill þjóðir mion Ijósaun viUa, 
tal óbreytt, ok veitt af vilja, 
vil ek drápan heiti Lilja. 
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XCVL 

crucifixa vis celsissima, 

Christe, quem quattuor clavi transfixeriinr, 

Tibi offero et Tuae matri 

hoc opus, quod in unum locum (o; carmen) redegi. 

Tunc facite, ut horum fructum percipiam 

arcté ligatorum.carmiQis verborum, 

cum Vos videbitis mei maxime referre 

ut anima mea effugiat cruciatum* 

XCVII. 
Gaudete nunc, hominum turmae». 
spero, quod in carminis modo 
vos ignoscatis, quamvis opus bocce 
elaboraverim minus, quam dignum visum fuerit. 
Maxime refert, ut cuiusyis sermonis 
fundamenlum rectum eligatur, 
otetura quamvis Eddae regula 
exceptiones faciat interdum. 

XCVIII. 
Qui metrum difficile eligit, 
eligit multa, in carmine promenda, 
obscura veterum verba, ut vix possint numerari, 
quod mihi videtur intellectum impedire. 
Sed hic facile clara verba intelligi possunt, 
percipiant gentes meam voluntatem, 
orationem simplícem benevole exhibitam; 
volo, ut carmen appelletur Lilium. 

5* 
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XCIX. 

Af sannri ást ok sætu brjósti , 
sinni rétt fyrir fajálp ok minni, 
segi Máriu hverr, sem heyrir, 
hennar vers, á diktan þersa. 
Vera kann þá, at mærin miMist 
min, þótt liggi ek kvaldr i ptnu; 
berr mik þar tii ván, á vörrum 
vist ef leki: Ðominus tecuml 

C. 
Almátligr guð allra stétta, 
yfirbjóðandinn engla ok þjóða, 
ei þurfandi /staði né stundir, 
stað haldandi i kyrrleiks valdi; 
senn verandi úti ok inni, 
uppi ok niðri, ok þar i miðju, 
lof sé þér um aldr ok æfi , 
einíng sönn i þrennum greinum! 
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XCIX. 

Ex vero amore, et síncero corde, 

pro^meá sáquue propriá salute rite 

dicat Mariae quivis auditor 

eius vei'sum (o : laudem) in hocpoemate(exaratum), 

Forsitan tunc virgo meminerit 

mei, quamvis afDigar cruciatibus; 

id est mea spes, de labiis 

praesertim si resonet: Dominus íecuml 

C. 
Omnipotens Detis omnium ordiDum, 
dominatuf angelorum et gentinm, 
nec indigus locorum nec temporum, 
locum tenens in tranquiUitatis imperio; 
simul regnans foris et intus, 
superoé, inferné, et ibi in medio, 
laus sit Tibi per aevum et aetatem, 
unitas vera in ternis distinctionibus ! 
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það nægir til þess að gefa mönnuin hug- 
mjnd um bókmentir katólskunnar, að getaþess, 
að á hinutn seinustn flmmtán árum hafa menn 
prentað (eðalagt upp aptur) einúngis afguðfræ- 
disbókum: 1 Frakklandi nærri .þvi 6000 bin4Í9 
og meir en helminginn i ákaflega.stóru.broti; i 
Englandi og Bandafylkjunum nærri 1000 bindi, 
að ótöldum öllum útgáfum Bibliunnar, sem eru 
mjög margar og vandaðarað öUu leytí; á þjóð- 
verjalandi nær þvi 6000 bindi; á ítaliu, Spáni, 
Portúgal hér um 2000 bindi, og annarstaðár eitt- 
hvað 1000. Yér látum fylgja lista yflr nokkrar 
bækur i þessu efni, sem fást biá C. Dolman 
í Lundúnum: 

Audin (J. V.). History of the Life, Writings, 

and Doctrines of Martin Luther. Translaled froin 
the French by Wíiliam TurnbuiU £sq. New £di- 
tion, revised and enlarjged. S* vols. 8vo. 

Audin (J. V.). The life öí Henry the Eigth, 
and History of the Schism of England. Transla- 
ted by Edward G. Kirwan Browne, late Curate of 
Bawdsey, Suffoll(. 8vo. 

Balmes (Rev. J.). Protestantism and Catholicity 
compared in their ElTects on the Gívilization of 
Europe. 8vo. 
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Bossntí'fi History of the Varíations of tbe Pro- 

tesUnt Churches. 2 vQÍs. 
Bossuet's Exposítion of the Controverted Doc- 

trines of the Gatholic Ghurch^ with Notes by Dr. 
Flelcher. 18mo. 
Bourdaloue's Spiritual Retreat for Eigbt cucces- 

. sive Days. 

Browosoo's Quarterly Review. Tbts Beview, 
conducted by the gentleman whose name it bears, 
18 devoted to Rcligiony Philosophy, and General 
Literature. 

Butier (Rev. Aiban). Lives of tbe Fathers, Mar- 
tyrs, and other principal Saints: compiled from 
Orígínal Monuments and other aothentic Records; 
illustrated with the Remarks of judícions modern 
critics and historians. 

Ceremonial for the Use of the Catholic^Cburches. 
in (he United States of America. 

Challoner's Meditations for Every Day in the 
Year. Complete in 1 vol. l2mo. boumd. 2s. 8d. 

CbaUoner's Catholic Christian instructed in tbe 

Sacraments, Sacrifice; Ceremonies^ and Observan- 
ces of the Chorch, by way of Question and Answer. 
Chateaubriand , Viscount. Tbe Genius of Chri- 
stianity, or the Spirit and Beauty of the Christian 
Religion. Translated by the Rev. C. White, D. 
D. 9 with a Biographícal aotice. > 

Churcb of tbe Bible; or Scripture Testimonies 

to. CaCholic Dootrines and Catholic Principles.. 
ChurcheSy Sects, and Religiotts Parties; or, some 

noti^es for my Conversion to the Catholic Chorch. 

fiy.a Master of Arts. 
Corry (Rev. J. S.). Supremacj of St. Peter, 

and his Successors the RomaA Pontiffs, with Stric- 
tures OB a Discourse on Papal Infallíbity by Ro- 
beit Lee. D.. D., Minister af the Old Grey Friars, 
being the Substance of Leclures deiivered in 6t. 
John's Calholic Church, Perth. 
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Eoclesiastical Map of England andWales, showíog 

the Posílion of the Gatholíc Churches^ Chapeft, Col- 
leges, and Religions Houses, wilh the Boundaries 
of the Archdioeess and Ihe IHoceses ; ' wiUi- a Plan 
of London. showing ihe Position oí the* CathoJie 
Churches, ^c. ; together with a complete List of 
the Towns inwhichCatholicChurches are establisfaed. 

Faith of Catholics on certain Points of Contro- 

▼ersy, conOrnAed by ScHptare, aod attested by the 
Fathers of the first five centuries oftbe Church. 
Compiled by the Rev. Joseph BeringtOD and the 
Rev. John Kirk. 

Flanagan (Rev. Thomas). A History of the Ca- 

tholic Church in £ngland, from the lirst dawn of 
Christianity in this Island to the re-estai»lisfament 
of the Hierarchy in 1850. 

Francis de Sales (St.). Introduction to a De- 

vout Life. 18mo. 2s. 

Francis de Sales (St.). Treatise on the Love 

of God. 
Hierurgia; or, Transubstantialion, Invocation of 

Saints, Relics, and Purgatory, besides tbose other 
articles of Doctrine set fortb in tbe Holy SacríBce 
of the Mass expounded ; and tbe Use of Holy Wa- 
ter, Incense^ and Images, tbe Ceremonies^ Vest- 
ments, and Rítual eroployed in its celebratlon 
among the Ceremontes, VestmentS) and Ritiial 
employed in its celebralion among the LatínSy 
Greeks, and Qrientals. Illustratad Irom Paintings, 
Scttlptures, and Inscriptions found in tbe Roman 
Catacombs, or belonging lo the eariiest Ages of 
Failb. By D. Rock, D. D. Second fidilioii^ with 
Addilions, and Illustrated witb Filteen Engravings, 
and above Thirty Woodcuts. 
History of the Calholic Missions amoog the 
indian Tribes of the Unitcd Statea, 15294*1854. 
Ðy John Gilmary Sbea. 
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Historj of the Catbolic Church in the Uoited 

States. By H. De Coarcy. Trao»lated by John 
Shea. 

Keenan (Rev. Stephen). Controversftil Catechism ; 
or, Protestantism refuted aiid Calbelicism esXablis- 
hed by an . Appeal to tbe. Holy Seriptures , tbe 
testimony of tbe Holy Falhers, and tbe dictates 
of Reason ; in wbich such porlioq of ScbefTmacher's 
Catechism as suit modern Controversy are emho- 
died. New edition reviscd and enlarged. 

Kenrick Prímacy of the Apostolic See vindicated. 

Kenrick A Vindication of the Catholic Church, 

in a Series of Letters to (he Rigtb Rev. John 
Henry Hopkins, Protestant £piscopal Bishop of 
Vermont. 
Lingard (Rev. Dr.). History of England, from 
tbe First Invasion of the Romans to tbe Reign of 
\^illiam and Mary , in tbe ycar 1688. New edi- 
tíon, revised and much enlarged. 

Lingard (Rev. Dr.). The History and Antiquities 

of the Anglo-Saxon Churcb, constaining an Ac- 
count of its. Qrigin , Government, Doctrines, Wor- 
sbíp, Revenues, and Glerical aod Monastic Insti- 
tutions. 
Mac Hale (The Most Rev. John, Archbishop of 
Tuam). Evidences and Doctrtnes of tbe Cathoiic 
Cburcb, showing tbat tbe former are no less 
convincing tban the latter are propitious to the 
Happiness of Society. 

Maistre (Count Joseph De). The Pope, consi- 
dered in his relations wilb tbe Churcb, Temporal 
Sovereignties, Separated Churches^ and the Cause 
of Civilization. TransUted by the Rev. Ænaes 
M'D. Dawson. 

Manning's England's Conversion and Reformation 
Compared. 

Milner (Rt. Rev. Dr.). End of Religíous Con- 
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troTersy» N«w Edítion; wíth additional Letters 
from Ihe ,,VHidica*ion," aiid ,,ApostoIic Tree." 
Moore (Thom^). Travels of an Irish Gentlemaa 
in Search ora Beligion, wbith Notes and llÍQSta- 
tions. A new editíon, wilh a Bíographical and 
Literary Introduction. By James Burke^ Esq., 
Barrister-at-Lav. 

Newman (Very Rev. Dr.). Díscourses on Uni- 

versity Education, addressed to the CatholicsofDublin. 

Mewman (Very Rcv. Dr.). Loss and Gain; or, 
the Story of a Convert. New edition. 

Mewman (Very Rev. Dr.). Caliista; a Sketch 
of the Third Century. 

Newman (Veiy Rev.Dr.). The Off and Work 
of Universilies. 

Prolestant Doctrine of Justification and Scfaeme 

of Salvatíon Philosophioally Confoted, in Sixteen 
Articies. By Charles Choimondeley (an English 
Catholic). 

Pugin (A. Welby). Contrasts; or, a Parallel 

between Ihe Noble Edifices of the Middie Ages 
and corresponding Boildings.of tbe Present Day, 
tetting forth the present decay of pure taste. 
Accompenied by appropriate te&t. Second edition, 
enlarged. 4to. cloth iettered. 
Rodriguez (Alphonsus).*^ The Praclice of Christian 
and Relígtous Pcrfection. 

SERMONS: — 

ARCHER CRev. J., D. D.). Sermons for Festivals, 
and a Seeond - Series of Sermons lor e^xíry Sunday in 
the Year. .2 vols. : . . 

BOURDALOUE'S SERMONS, translated irom the 
French, by the ,Rev. A.: Carrol.* 

RUTLER (Rev. Alban). MediUtions and Diacoor- 
ses on Ihe sublime Trirths of Cbristiknity. 1 vol. 

LIGUORI (St.). Sermons for all the Sundays in 
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the Tear^ translated from tlie Italian by a Gatholic 
Clergymari. 

MASSILLON'S SERMONS. 8vo. 

McCARTHY (Pere). Sermons, with a Notice of 
his Life and Character. 

MORONY'S Sermons for all the Sundays and Fe- 
stivals of the Year. 

NEWMAN (J. H.)« Discourses addressed toMíxed 
Congregations. 

REEVE (Rev. J.). Practical Discourses oo the 
Perfections and Wonderfnld Works of God. Second 
edition. 

WHEELER (Rev. J.). Sefmona od the Gospels 
for every Suuday in the Year. 

WHEELER CRev. J.}. Sermons on the Festivals. 
A Selection of Sermons. 

WHITE (Rev. T.). Sermons for every Sunday, 
and principal Festivais of the Year, Selected hy Dr. 
Lingard* 

Works by his Eminence Cardinal Wiseman, 

Archbisbop of Westmioster; — 

1. TWELVE LECTURES on tbe Connexion bet- 
yieen Science and Revealed Religion, with Map 
an Piates. Third Edition, in 2 vols. smali 8vo. 
cloth iettered. 

2. LECTURES on tbe Principal Doctrines and 
Practices of the Catholíc Church, delivered at St. 
Mary's Mooriields, dnríng the Lent of 1836. 
Second edition, entirely resísted and corrected by 
the Autbor. Two volumes in one. 

3. THE REAL PRESENCE of the Body and 
Blood of our Lord Jcsus Christ in the Blessed 
Eucharist, proved from Scriplure, Ih Eight Lec- 
tures, delivered in the English College, Rome. 
Second Eidition. 

4. FOUR LECTURES on the Offíces and Cere- 
monies of Holy Week, as Períormed in the Papal 
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Cbapels, delivered in Rome in the Lent of 1837. 
Illustrated ^ílh Níne Engravings, and a Plan of 
the Papal Chapels. 

6. A REPLY to DR. TURTON, thé British 
Critíc, and others, on the . Cathoiic Doctrine of the 
fiucharist. 

6. ESSAYS ON VARIOUS SUBJECTS. 3 vols. 
8vo. cloth letteréd. 

8. THE LIFE OF S. ALPHONSUS LIGUORI, 
separate. 

9.FABI0LA; A TALE OF TME CATACOMBS. 

An inquiry into the principle of church autho- 

rity by tbe Rd. R. Wilberforce. . London 1854. 

Perrone. Der Protestantismus und die Regel 

des Glaubens. Regetisburg 4854. 
Möehlers Symbolik. 
Doilinger. Die Reformation, ihre Entwiekelung 

und Wirkongen. Regensbtirg 1848. 

JOrg. Geschichte des Protestantismus in feiner 
neonsten Entwikelung. Freíburg J858. 

Aug. INicoIas Etudes sur le christianisme. Paris 
1855. 

Encyclopedie cathotique 2000 Bind Paris ed par 

Migne. • AHir K^rkjufedr ábc* 

Perrone. Theologia Dogmatica hjá Migne i 

Paris (12 Frcs.) 
Etude de la doctrine catholique dans le Cam- 

eile de Trenle par le R. P. Nampon. Paris 1852. 
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